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düzeyine göre yapmýþ olmasýdýr (Talmud –
Sanedrin 69b) [Noah’ýn oðullarýnýn sýralamalarýy-
la ilgili ayrýntýlar için bkz. 9:24 açk.]. 

Tora Noah’ýn oðullarýnýn isimlerini daha önce
sýralamýþ olmasýna raðmen (5:32), onlarý –
Noah’ýn dürüstlüðünden bahsettikten sonra –
burada tekrar sýralamaktadýr. Bunun nedeni,
Noah’ýn, iyi davranýþlarýný çocuklarýna da
aþýladýðýný vurgulamaktýr (Radak).

11-12. “Yozlaþma”yý ifade eden sözcükler
Ýbranice Şahat kökünden gelmektedir. Bu kök,
“çürümüþlük”, “sapkýnlýk”, “yýkým” veya “zarar”
anlamlarýnda kullanýlabilir. Genel olarak cinsel
ahlaksýzlýk ve putperestliði ifade eder. Çeviride
kullanýlan “suç”, özellikle “soygun ve hýrsýzlýk”
ifade etmektedir (Raþi). Ýbranice Hamas. Bu
sözcük ayný zamanda “ahlaksýzlýk”, “þiddet”,
“baský”, “acýmasýzlýk” ve “kontrolsüz öfke”yi ifade
eder.

Ýnsanlarýn davranýþlarý kötüleþmiþtir. Önce
“yozlaþmýþlar”, iþledikleri ahlaksýzlýk ve “Avoda
Zara – Putperestlik” suçlarýndan dolayý bozul-
muþlardýr. Yine  de bu aþamada sadece “Tanrý’nýn
önünde”, yani insanlardan gizli olarak günah iþle-
mektedirler. Ancak sonra, “yeryüzü suçla dolmuþ-
tur”; baþka bir deyiþle herkesin ortasýnda suç iþle-
meye baþlamýþlar ve sonuçta “tüm yeryüzü
yozlaþmýþtýr”. Zira insanoðlu tüm dünyanýn
özüdür ve dolayýsýyla, insanoðlunun bozulmasý,
tüm dünyanýn da bozulmasýna neden olur (Zoar).
Günah þu þekilde ilerler: Toplumsal düzeyde
halen iyi-kötü bilinci varken, öncelikle bireyler

bozulmaya  baþlarlar. Fakat insanlar günah iþle-
meye alýþtýklarý zaman, gittikçe utanma duygu-
larýný kaybederler ve sonuçta ahlaksýz
davranýþlar, kabul edilen hatta gerekli (!) görülen
normlara dönüþürler. Ayný gidiþat Noah’ýn
devrinde de görülmüþ, insanlarýn çarpýk cinsel
iliþkileri hayvanlara bile yansýmýþ ve onlar da
kendi cinslerinden olmayan hayvanlarla çiftleþm-
eye baþlamýþlardý.

Midraþ’a göre, hýrsýzlýklar o kadar dolambaçlý yol-
larla yapýlýyordu ki, yasalar bunlarý içermediðin-
den, konu mahkemeye bile götürülemiyordu. Bu,
çok aðýr  bir suç olarak gözükmemesine raðmen,
ahlaki yönden topluma üst düzeyde zarar verir.
Zira kurallarýn cezalandýramadýðý hýrsýzlýk, vic-
daný zayýflatýr ve sosyal düzeni bozar (Hirsch).

12. Vücut – Ýbranice “Basar – Et”. Noah pe-
raþasý boyunca çeviride geçen tüm “vücut”
sözcükleri de ayný þekilde.

13-22. Karar. Tanrý, bu kadar ahlaksýzca
davranan bir neslin, varolma hakkýný kaybet-
tiðine karar vermiþ, fakat buna raðmen onlara
merhamet göstermeden de edememiþtir.  Biraz
düþünürsek; Tanrý, Noah’ý birçok þekilde kurtara-
bilecekken, onu niçin 120 yýl boyunca gemi inþa
etmek gibi aðýr bir iþle görevlendirmiþtir? Cevap
þöyledir: Ýnsanlar, 120 yýl boyunca gemi yapýmý ile
uðraþan Noah’ý görecekler ve merak edip niçin
bu kadar uzun zaman bu iþle uðraþtýðýný soracak-
lardý. Noah da “Tanrý, günahlarýnýz yüzünden
dünyaya bir tufan getirmek üzere!” cevabýný vere-
cek ve insanlarýn Teþuva’ya yönelmelerini saðla-
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Noah 39 6:9-13

Noah
[24. Noah ve Dönemi]

9 Bunlar, Noah’ýn soyudur:
Noah dürüst biriydi, kendi neslinde kusursuzdu. Noah Tanrý ile birlikte yürüdü. 

10 Noah üç oðul babasý oldu: Þem, Ham ve Yefet.
11 Dünya Tanrý’nýn önünde yozlaþmýþtý ve yeryüzü suçla dolmuþtu. 12 Tanrý yeryüzünü

gördü; ve iþte – yozlaþmýþtý. Zira her vücut, yeryüzü üzerinde yolunu saptýrmýþtý. 

[25. Büyük Tufan]
13 Tanrý Noah’a “Tüm vücutlarýn sonu önüme geldi; çünkü yeryüzü [insanlarýn] suçlarýyla

doldu” dedi. “Bu yüzden onlarý yeryüzü ile birlikte yok edeceðim.

9-10: Adam’dan Noah’a kadar olan on nesil
baþarýsýz olmuþtur. Ýnsanoðlu yanlýþ yolda
yürümüþtür ve bu yüzden Tanrý – Noah, ailesi ve
yeryüzünü tekrar doldurmayý saðlayacak hayvan-
lar dýþýnda – yeryüzünde bulunan her þeyi yok
etmeye karar verir. Tufan’dan sonra, týpký Adam
Ariþon gibi, Noah da tüm insanlýðýn babasý ola-
caktýr. Geçen peraþada Noah ve oðullarý, ken-
disinden önce gelen nesillerin devam halkasý
olarak verilmelerine raðmen, bu peraþanýn baþýn-
da tekrar sýralanmaktadýrlar. Bunun sebebi,
onlarýn tüm insanlýðýn yeni babalarý olacak
olmalarýdýr (Abravanel).

9. Pasuk, Noah’ýn oðullarýný sayma amacý ile baþla-
makta, fakat sayým, Noah’ýn adýnýn geçmesinden
hemen sonra, onun bir Tsadik oluþundan bahisle
kesilmektedir. Midraþ’a göre Tora burada þu dersi
vermek istemektedir: Tsadikler’in iyi davranýþlarý
onlarýn çocuklarýdýrlar. Zira kiþinin iyi hareketleri
onun en önemli mirasýdýr (Raþi).

Rabi Moþe Feinstein, Tora’nýn, yapýlan iyi
davranýþlarý niçin insanýn çocuklarýna benzettiðini
þu þekilde açýklar: Kiþi, iyi davranýþlarý kendi öz
çocuklarýný sevdiði gibi sevmelidir. Ýyi davranýþlarý,
sadece bir görev olarak deðil, ayný zamanda “iyi”ye
yönelik sevgisinden dolayý da gerçekleþtirmelidir.
Ýnsan hiçbir zaman iyi bir davranýþý küçümse-
memeli ve önemsiz saymamalýdýr. Kiþi, týpký kendi
evladýný – fazla üstün bir çocuk olmasa bile –
sevdiði ve onu hiçbir zaman küçümsemediði gibi,
iyi bir davranýþý da sevmeli ve küçümsememelidir.
Kiþi nasýl kendi çocuklarýnýn geliþimi için hiçbir
fedakarlýðý esirgemez ve onlar için zaman ayýrýrsa,
ayný þekilde davranýþlarýný mükemmelleþtirmek
için de elinden geleni yapmalý ve gereken zamaný
ayýrmalýdýr.

Ýbn Ezra ve Behor Þor, pasukta geçen ve “soy”
olarak çevirdiðimiz “Toledot” sözcüðünü “tarih”
þeklinde çevirirler. Bu doðrultuda, bu bölümde
öncelikle bahsedilen konu Noah’ýn ailesi deðil,

onun, Tufan ve sonuçlarý ile iliþkili olan hayat
hikayesidir.

Kendi neslinde – Bu cümlede “kendi neslinde”
ifadesinin kullanýlma sebebi hakkýnda deðiþik
açýklamalar vardýr. Bazý Hahamlarýmýz bu
ifadenin Noah’a yönelik bir övgü olduðu
fikrindedirler: Noah, kendi nesli bu kadar bozuk
olmasýna raðmen Tsadik kalabildiyse, çok daha iyi
bir nesilde – örneðin Avraam’ý tanýyýp ondan et-
kilenerek – yaþasaydý, kim bilir ne kadar daha
büyük bir Tsadik olacaktý! Baþka Hahamlarýmýz
ise “kendi nesli” ifadesinin özellikle vurgulanýþýný,
Noah’a yönelik bir eleþtiri olarak kabul ederler:
Noah sadece kötü insanlarýn bulunduðu kendi
nesli göz önünde bulundurulduðunda bir Tsadikti;
fakat Avraam’ýn neslinde yaþasaydý hiçbir önemi
olmazdý (Raþi). Yine de, Tora’nýn Noah’ý her þeye
raðmen “Tsadik” olarak nitelendirmesinden
anlaþýldýðýna göre, her neslin dürüst kiþileri,
içinde bulunduklarý zamana göre deðer-
lendirilmelidirler (Sefer Aperaþiyot).

Noah’ýn Tsadik olma konusunda Avraam’ýn
düzeyine yakýn bile olmadýðý açýktýr. Ancak yine
de, çevresi kötü ve ahlaksýz insanlarla çevrili
olmasa, çok daha yüksek bir düzeye eriþebileceði-
ni söylemek doðru olacaktýr.

Kusursuzdu – Ýbranice Tamim. Sözcük “bütün”,
“eksiksiz”, “mükemmel”, “masum”, “dindar;
Tanrý’ya baðlý” ya da “dürüst” þeklinde çevrilebilir.

Tanrý ile birlikte – Noah sadece Tanrý’dan
korkan biridir; astroloji ile ve tabii ki putperest-
likle herhangi bir iliþkisi yoktur. Noah, Tanrý’nýn
kendisine gösterdiði yolda yürümüþtür; zira ken-
disi de bir peygamberdir (Ramban).

10. Üç oðul – Buradaki liste büyüklük sýrasýna
göre verilmiþ olamaz; zira en büyük kardeþ
Yefet’tir. Þem’in buna raðmen baþta yazýlma sebe-
bi, Tora’nýn sýralamayý yaþa deðil, bilgelik
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Hirsch). Diðer otoriteler arasýnda bunun kökünün
“Bala – Yýpranmak, ezilmek”, “Balbal – Akýl karýþtýr-
mak”, ya da [yüksekten alçaða akan suyun önüne
gelen her þeyi taþýmasýndan] “Yaval – Nakletmek,
ulaþtýrmak” olduðunu söyleyenler vardýr. Sözcük
ayný zamanda “Balal – Karýþtýrmak” köküyle de
baðlantýlýdýr.

18. Söz – Ýbranice Berit. Tam çeviriyle “antlaþma”.
Bu baðlamda bu ifade, gemide stoklanan bir senelik
yiyeceðin bozulmayacaðýna ve meyvelerin
çürümeyeceðine dair Tanrý’nýn verdiði sözü (Raþi),
ya da Tanrý’nýn, Tufan’dan sonra yaptýðý ve dünyayý
bir daha bir tufan yoluyla yok etmeyeceðine (9:8-17)
dair antlaþmayý (Sforno) ifade etmektedir. Ýbn Ezra
ise, Tanrý’nýn, Noah ve ailesini hayatta býrakacaðýna
dair söz verdiðini belirtir. Çevirimiz bu yöndedir.

19. Her türden ikiþer tane – Daha sonraki pasuk-
ta açýklandýðý gibi, hayvanlarýn biri diþi biri erkek
olmalýdýr; böylece hayvan türleri Tufan’dan sonra
tekrar üreyebilecektir. Kaþer olan hayvanlar ise, kor-
ban olarak getirilme amacýyla da kullanýlabilecek-
lerdir. Bu yüzden daha ileride Tanrý Noah’a, Kaþer
olan hayvan cinslerinden yediþer çift getirmesini
emretmektedir (7:2). Bu þekilde Noah, kuru

topraða çýktýktan sonra minnettarlýk ve sadakat
belirten korbanlar getirebilecektir. 

Gemiye alýnmasý gereken, fil gibi birçok büyük hay-
van cinsi vardýr. Ayrýca, her cins hayvanýn bir yýllýk
ihtiyaçlarý ile birlikte gemiye alýnmasý gerekmekte-
dir ki, gerçekte bu ebattaki on geminin bile bu
kadar büyük bir kalabalýðý içine almasý olanaksýzdýr.
Dolayýsýyla bu geminin her þeyi içine alabilmesi bir
mucizedir. Burada akla gelen soru þudur: Eðer her
þekilde mucize olacak ise, niçin daha küçük bir
gemi yapýlmamýþtýr? Böylece Noah’ýn, bu kadar
büyük bir gemiyi inþa etmek için harcadýðý fiziksel
güce de gerek kalmayacaktýr! Ancak Tanrý, geminin
bu büyük boyutlarda olmasýný, mucizenin barizliðini
azaltmak için istemiþtir; zira insanlar mucizelerden
olabildiðince az medet ummalýdýrlar (Rambam).

Hayvanlar Noah’a kendi istekleri ile gelmiþler,
Noah da gemiye girmelerine izin vermiþtir. Gemiye
sadece, neslin düþüþüne yol açan, cinsel sapkýnlýk
günahýna katýlmamýþ hayvanlar kabul edilmiþlerdir
(Raþi; Talmud – Sanedrin 108b). Zira daha önce de
belirtildiði gibi, insanlarýn ahlaksýzlýklarý hayvanlara
da bulaþmýþtý (bkz. p. 11-12 açk.).
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Noah 41 6:14-20

yacaktý. Fakat ne yazýk ki Noah’ýn neslindekiler
bu þansý kullanmak yerine onunla alay etmeyi
seçmiþlerdir (Raþi).

13. Yeryüzü ile birlikte – Yeryüzü, Tufan’la birlikte
büyük deðiþimlere uðramýþ, toprak katmanlarý bir-
birine girmiþtir (Malbim). Alternatif olarak “Bu
yüzden onlarý yeryüzünden yok edeceðim”.

14. Kendine ... yap – Noah gemiyi “kendine” yap-
malýdýr (Abravanel). Noah’la Avraam arasýnda
yapýlan karþýlaþtýrmalardan biri de, insanlarý
Tanrý’ya yaklaþtýrma konusunda Avraam’ýn aktif,
Noah’ýn ise pasif davrandýðý þeklindedir. Bu açýdan,
eðitsel bir bakýþla, Noah’a þöyle söylendiði
düþünülebilir: “Kendi davranýþýný sembolize eden bir
gemi yap. Sen, kendi neslindeki insanlarý uyararak,
onlarý kurtarmak yerine onlardan uzak durdun. Þimdi
de bunun karþýlýðý olarak hayvanlarla dolu bir gemide
kendini yalýtacaksýn” (Alþeh). Noah’ýn, bu gayreti
göstermedeki eksikliði sebebiyle, Tufan, ayný
zamanda “Me Noah – Noah’ýn sularý” olarak da
adlandýrýlýr (Yeþayau 54:9). Bu ifade, Tufan’ýn
sorumlularýndan birinin de Noah olduðunu ima
etmektedir (Zoar).

Servi – Ýbranice Gofer. Bu sözcük genellikle ya
çevrilmeden “gofer aðacý” olarak býrakýlýr ya da,
Yunanca’da “servi” anlamýndaki kyparissos
kelimesinin Ýbranice’den [kafar ya da gafar kökün-
den] türediði fikriyle, “servi” olarak çevrilir.
Abravanel bunun bir tür çam aðacý olabileceðini
belirtir. Targum Onkelos ise, bunu kadrom olarak
çevirir ve Talmud’a göre bu kelime “sedir” aðacýný
ifade eder (Talmud – Roþ Aþana 23a). Talmud’un
kendi çevirisi ise mabliga ya da golmiþ þeklindedir –
ki her ikisi de sedir türüdür (Talmud – Sanedrin
108b, Roþ Aþana 23a; krþ. Aruh Aþalem, Adar k.b.).
Ancak Septuaginta’nýn çevirisine göre bu “kare þek-
linde kesilmiþ kereste”dir.

Gemi – Ya da “mavna”. Ýbranice Teva. Tam

çeviriyle “sandýk”. Bu sözcük kullanýmý, Noah’ýn
gemisinin, aslýnda bir gemi þekline sahip olmadýðýný
göstermektedir (Abravanel).

Ziftle – Ýbranice Kofer. Sözcük ayný zamanda
“asfalt” ya da “katran” olarak da çevrilebilir. Bkz.
11:3 açk.

15. Ama – 48cm. karþýlýðýnda bir uzunluk ölçüsü.
Buna göre geminin uzunluðu 144m. geniþliði 24m.
yüksekliði de 14,4m. olmalýdýr. Bu hesapla, geminin
hacmi 49.766m

3
, üç katýn her birinin alaný da yak-

laþýk 3.456m
2
’dir. Bazý otoritelere göre Ama’nýn

karþýlýðý 62cm.dir. Buna göre boyutlar 186m., 31m.
ve 18,6m., hacim yaklaþýk 107.248m

3
, kat alaný da

5.766m
2
’dir.

16. Pencere – Ýbranice Tsoar. Bu sözcük, güneþin
en tepede olduðu ve ýþýðýnýn en güçlü olduðu zaman
olan “öðle üzeri” anlamýndaki Tsaorayim kelimesiyle
de baðlantýlýdýr. Bazý açýklamalara göre bu bir dam
penceresidir. Otoritelerin çoðuna göre, Noah’ýn
Tufan’dan sonra açtýðý pencere budur (8:6).
Bazýlarýna göre ise bu bir pencere deðil, ýþýk verme
özelliðine sahip bir taþtýr ve geminin içini aydýnlat-
ma amacýyla yerleþtirilmiþtir (Raþi; Hizkuni).

Eðik olsun – Tam çeviriyle “üstte bir Ama’ya tamam-
la”. Geminin çatýsý, sularýn üstünden kaymasýný
saðlamak amacý ile eðimli olacaktýr. Çatýnýn iki
yönde eðimli bölümü, en üstte bulunan 1 Ama
geniþliðindeki düz bölüme baðlanacaktýr.

Alt, ikinci ve üçüncü – Üst güverte insanlar,
ortadaki hayvanlar, en alttaki ise çöpler ve artýklar
içindir (Raþi).

17. Tufan – Ýbranice Mabul. Bu sözcük genelde,
sadece Noah zamanýnda gerçekleþmiþ olan Büyük
Tufan’ý ifade eder. Bazý açýklamalara göre sözcüðün
kökü, ölüm ifade eden Naval’dýr [Nevela = Leþ];
ve dolayýsýyla Mabul, bir anlamda bir öldürme
aracýdýr (Radak, Þeraþim, Ýbranice Naval kökü;

14 “Kendine servi aðacýndan bir gemi yap. Gemiyi bölmelere ayýr; içten ve dýþtan ziftle sýva.
15 Onu þu þekilde inþa edeceksin: Geminin uzunluðu 300 ama, geniþliði 50 ama ve yükseliði 30
ama olacak. 16 Gemiye [ýþýk için] bir pencere yap. Üstteki açýklýðý 1 ama [geniþliðinde] olacak
þekilde [eðik] olsun. Geminin kapýsýný da onun yanýna yerleþtir. [Gemiyi] Alt, ikinci ve üçüncü
[güverteler olacak þekilde] yap.

17 “Bana gelince – göklerin altýnda bulunan, yaþam nefesine sahip tüm vücutlarý yok etmek
için, yeryüzüne Tufan sularýný getiriyorum. Yeryüzündekilerin hepsi helak olacak. 18 Ama sana
olan Sözüm’ü yerine getireceðim – Sen, yanýnda oðullarýn, eþin ve oðullarýnýn eþleri ile birlikte
gemiye gireceksin.

19 “Her canlýdan, her vücuttan – seninle yaþatýlmalarý için her türden – ikiþer taneyi gemiye
getir; erkek ve diþi olsunlar. 20 Her türdeki kuþtan, her türdeki çiftlik hayvanýndan ve her türdeki
toprak hayvanýndan – [bunlarýn] her birinden iki tanesi, yaþatýlmak üzere sana gelecekler. 
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4

5-6

7

8

9

ler ve kadýnlar ayrý yazýlmýþlardýr, çünkü tüm
dünya sýkýntýda iken evlilik iliþkisinde bulunmak
yasaktýr (Raþi). Bkz. 8:16.

Tufan’ýn sularýndan önce – Pasuk “Tufan’ýn sularý
sebebiyle” þeklinde de çevrilebilir. Buna göre pasuk,
Noah’ýn ve ailesinin, ancak yükselen sular onlarý
kaçacak bir yer aramaya zorladýktan sonra gemiye
sýðýndýklarýný ima etmektedir. Gerçekten de,
Midraþ’ýn açýklamasýna göre, Noah’ýn Tanrý’ya
güveni tam deðildir. Hatta, sular ayak bileklerine
kadar yükselmeden önce gemiye girmemiþtir
(Raþi; Midraþ). Her ne kadar Noah bir ihtimal
Tanrý’nýn, merhameti sayesinde insanlara acýya-
caðýný veya insanlarýn son dakikada Teþuva
yapacaklarýný düþünmüþ olabilirse de, bu pasuk-
tan, Noah’ýn þüphesinden dolayý eleþtirildiði
anlamý çýkmaktadýr. Zira kiþi, yaptýðý hesaplarýn,

Tanrý’nýn emrine itaatini engellemesine izin ver-
memelidir (Meam Loez).

8. Temiz olmayan – Ýbranice Taor sözcüðü
“manevi açýdan temizlik, saflýk” ifade eder. Bunun
karþýtý ise Tame’dir. Tora’nýn, tek bir kelime kulla-
narak “Tame” demek varken, “Enena Teora –
Temiz olmayan” þeklindeki nispeten uzun ifadeyi
kullanmayý seçmesi, bir ders vermek içindir: Kiþi
hiçbir zaman kaba ifadeler kullanmamalýdýr. Tora,
her zaman için fazla kelime kullanmaktan kaçýn-
masýna raðmen burada, “kirli” gibi hoþ olmayan bir
sözcük kullanmaktansa, bir kaç kelime fazla kul-
lanmayý tercih etmiþtir (Talmud – Pesahim 3a). 

9. Ýkiþer ikiþer – Her cinsten en az iki adet
vardýr (Raþi); fakat temiz olan hayvanlardan
yediþer çift bulunmaktadýr (Mizrahi).
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Noah 43 6:21-22 - 7:1-9

21 Sana gelince – yanýna yenilir türdeki her yiyecekten al ve kendine depola. [Bunlar] Hem
sana, hem de onlara [hayvanlara] yiyecek olacaktýr”.

22 Noah, Tanrý’nýn kendisine emrettiði her þeyi yaptý. [Tam olarak] Böyle yaptý.

1 Tanrý, Noah’a “Gemiye gel – sen ve tüm ailen” dedi. “Çünkü bu nesilde önümde dürüst
olarak [sadece] seni gördüm. 2 Her temiz hayvandan kendine, erkek ve eþi olmak üzere yediþer
çift al. Temiz olmayan hayvanlardan ise, erkek ve eþi olmak üzere iki tane al. 3 Gökyüzünün
kuþlarýndan da erkek ve diþi olmak üzere yediþer çift al. Tüm yeryüzü üzerinde soylarý [bu
sayede] yaþasýn. 4 Zira yedi gün sonra yeryüzü üzerine kýrk gün kýrk gece boyunca yaðmur
yaðdýracaðým. Yaratmýþ olduðum tüm varlýðý topraðýn yüzeyinden sileceðim”.

5 Noah, Tanrý’nýn kendisine emretmiþ olduðu her þeyi yaptý. 6 Tufan yeryüzü üzerinde
suyla gerçekleþtiðinde Noah 600 yaþýndaydý. 7 Noah, oðullarý, eþi ve gelinleriyle birlikte,
Tufan’ýn sularýndan önce gemiye geldi. 8 Temiz olan hayvanlardan, temiz olmayan hay-
vanlardan, kuþlardan ve toprakta hareket eden her canlýdan 9 ikiþer ikiþer – Tanrý’nýn
Noah’a emrettiði gibi erkek ve diþi olarak – Noah’a, gemiye geldiler.

21. Yenilir türdeki her yiyecekten – Midraþ’ýn
kaydettiðine göre, erzaðýn büyük bir kýsmý incir
ezmesinden ve türlü hayvanlar için yeþilliklerden
ibarettir. Ayrýca Noah, Tufan’dan sonra ekim
yapabilmek için tohum da stoklamýþtýr.

22. Tam olarak – Metinde olmamasýna raðmen
bu anlam mevcut. “Söylenen her þeyi hiçbir
detayý atlamadan yaptý” (Ramban).

7.

1-10. Son çaðrý. Tufan yedi gün içinde baþlaya-
caktýr. Tanrý, Noah’a ailesi ile beraber gemiye
girmesini emreder. Noah’a daha önce her cins hay-
vandan birer çift getirmesi emredilmiþti. Tora,
burada (p. 2) ise Noah’ýn bazý hayvanlardan da
yediþer çift (Midraþ – Bereþit Raba; Radak,
Malbim. Bkz. p. 9. Tam çeviriyle “yedi yedi”)
getirmesi gerektiðini belirtmektedir. Bu daha önce
6:19’da vurgulanmamýþ bir detaydýr. Bunlar,
Tora’nýn “temiz” olarak nitelendirdiði, ya da daha
sonralarý kullanýlacak terimiyle Kaþer hayvanlardýr. 

Tanrý, Tora’nýn korbanlarla ilgili tüm bölümlerinde,
Merhamet Niteliði’ni yansýtan A-do-nay Ýsmi ile
anýlmaktadýr. Bu durum, korbanlarýn doðrudan
Merhametli Olan; ölüm ve acý deðil, “hayatý isteyen
Tanrý”ya yönelik olduðunu kanýtlamaktadýr.
Korbanlarýn ardýndaki güdü, insanýn Tanrý’ya
yakýnlaþma ve kendisini O’na adama isteðidir (bkz.
Vayikra 1:2 açk.). Tanrý bu isteðe elbette olumlu
cevap verecektir. Tanrý’yý yanlýþ tanýmlayan birçok
inanç, korbanlarýn amacýný “Ýntikam arayýþýndaki
doða tanrýsýný yatýþtýrmak” olarak tanýmlar. Ancak
bu taným, özellikle A-do-nay Ýsmi’nin ifade ettik-
leri düþünüldüðünde kesinlikle söz konusu bile
olamaz (Hirsch).

Bu bilgiler ýþýðýnda konu daha iyi anlaþýlacaktýr.
Sadece “ikiþer tane”den söz eden 6:19’da Tanrý’nýn
Yargý Niteliði’ni belirten E-lo-im Ýsmi kul-
lanýlmýþken, “yediþer çift”in istendiði bu bölümde
A-do-nay Ýsmi’nin kullanýldýðýný görmekteyiz.
Dolayýsýyla, Kaþer hayvanlar arasýnda ilk çiftlerin
haricindekilerin, korban amaçlý olduðunu anlaya-
biliriz (bkz. 8:20). Bu þekilde Noah, gemiyi terk
ettikten sonra onlarý korban olarak getirebilecek
(Raþi) ve Tanrý da bu korbanlarý kabul edecektir
(Ramban). Diðer yandan bu hayvanlar, et yeme
konusunda izin çýkmasýndan (9:3) sonra, Noah’ýn
et ihtiyacýný da karþýlayacaklardýr (Radak).

A-do-nay Ýsmi’nin burada özellikle karþýmýza çýk-
masý Tanrý’nýn merhametinin bir baþka boyutunu
da yansýtmaktadýr. Zira bu bölümde, Tanrý sadece
Noah’ý kurtarmakla kalmayýp, tüm ailesini ve
sahip olduðu her þeyi, gerçekte hak etmemelerine
raðmen kurtarmaktadýr (Sforno).

4. Zira yedi gün sonra – Tanrý, tanýdýðý 120 sene-
lik Teþuva süresinin sonunda, merhameti sebe-
biyle, insanlara yedi gün daha zaman vermektedir.
Baþka bir açýklamaya göre bu yedi gün,
Metuþelah’ýn ölümünü takip eden yedi yas
günüdür. Metuþelah henüz ölmüþtür ve Tanrý,
onun onuru için Tufan’ý ertelemektedir (Raþi).

5. Her þeyi yaptý – Tam çeviriyle “… her þeye
uygun olarak yaptý”.

6. 600 yaþýndaydý – Bereþit kitabýnýn 5.
bölümündeki soy aðaçlarýndan, Noah’ýn, Adam’ýn
yaratýlýþýna göre 1056 yýlýnda doðduðunu kolayca
hesaplayabiliriz. Buna göre Tufan’ýn gerçekleþtiði
yýl da 1656 olacaktýr.

7. Noah, oðullarý – Burada verilen listede, erkek-

7
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44 Noah

yaðýþ önce hafif bir þekilde baþlamýþtýr. Böylece
insanlar son dakikaya kadar Teþuva yapýp,
baþlayan yaðmuru bir “bereket yaðmuru”na
çevirebilme fýrsatýna sahip olmuþlardýr. Ancak
bunu da yapmayýnca, yaðmur tufana
dönüþmüþtür.

13. Oðullarý … eþi – Tam çeviriyle “Noah’ýn
oðullarý … Noah’ýn eþi”.

Üç gelini – Her oðulun bir eþi vardý.

Tam olarak o günde – Ya da “günün en aydýnlýk
vaktinde” (Raþi).

15. Bu pasukta insanoðlunu, diðer canlýlar
üzerinde en asil ve yüksek derecesine eriþmiþ
halinde görmekteyiz. Zira bütün canlýlarýn tem-
silcileri Noah’a gelmekte ve Tufan’dan onun
sayesinde kurtulmaktadýrlar (Hirsch). Pasuk,
tüm çiftlerin beraber geldiðini vurgulamaktadýr.

Tek bir cinsin bile eksik olmamasý bir mucizedir
(Ýbn Kaspi). Böyle bir mükemmeliyetin doðal
olarak gerçekleþmesi imkansýzdýr (Rabenu
Behaye). 

17-19. Tufan dünyayý harap ediyor. Öncelikle
sular gemiyi kaldýrýr ve daha sonra tufan þid-
detlenince, gemi, yönü belirsiz bir þekilde sürük-
lenmeye baþlar (Radak). 18. pasukta geçen
“Meod – Fazla, Çok”  kelimesi, sularýn ne kadar
büyük bir þiddetle yükseldiðini vurgulamak amacý
ile p. 19’da iki kez daha kullanýlmaktadýr.
Anlaþýlan Tufan, olabilecek en yüksek þiddette
gerçekleþmektedir (Ýbn Ezra). Hahamlarýmýz
yükselen sularýn kaynama derecesinde sýcak
olduklarýný eklerler (Talmud – Sanedrin 108b).
Tora, p. 18 ve 19’da “Gevura – Kuvvet”
kelimesinin türevlerini kullanmaktadýr. Bu ifade,
sularýn, aðaçlarý sökecek ve binalarý yýkacak
düzeydeki bolluðunu belirtmektedir (Ramban).

18. Kabardý – Tam çeviriyle “kuvvetlendi”.

10-11

12

13

14

15

16

17

18

19
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Noah 45 7:10-19

Rabi Yaakov Kamenetsky’nin açýklamasýna göre,
bu pasuk, sadece temiz olmayan hayvanlarýn
kendi baþlarýna geldiklerini vurgulamaktadýr.
Temiz olan hayvanlar ise ikinci pasukta vurgu-
landýðý gibi Noah tarafýndan getirilmelidirler
(6:2). Temiz olmayan hayvanlarýn gemide bulun-
ma amaçlarý nesillerini korumaktýr. Fakat temiz
olan hayvanlar bu amacýn yanýnda, Tufan’dan
sonra korban olarak getirilmek için de kullanýla-
caklardýr. Tanrý korbanlarýn, insanlarýn gayreti
sonucu getirilmesini ister ve bu sebeple Noah’ýn
onlarý bizzat arayýp getirmesini emretmiþtir. 

Ramban’ýn açýklamasýna göre, temiz olanlar
dahil, tüm hayvanlardan birer çift kendi istekleri
ile gelmiþtir. Baþka bir deyiþle Tanrý onlarýn
içgüdüsel olarak gelmelerini saðlamýþtýr. Bunun
dýþýnda Noah, korban olarak getireceði, kalan altý
çift temiz hayvaný kendi baþýna toparlamalýdýr.

Tanrý’nýn Noah’a emrettiði gibi – Tora, 5-9
pasuklarý arasýnda Noah’ý övmektedir. Noah
Tanrý’nýn tüm isteklerini titizlikle takip etmiþ,
ailesini ve tüm hayvanlarý gemiye getirmiþtir
(Ramban).

10-24. Tufan dünyayý kaplýyor. Noah’ýn ha-
yatýnýn 600. – dünyanýn yaratýlýþýnýn 1656. –
yýlýnda Tufan baþlar (Seder Olam). Tora burada
tam tarihi ve olaylarýn ayrýntýlarýný vermektedir.

Tora, Tufan’ýn “ikinci ayda” baþladýðýný belirtmek-
tedir. Talmud’da, aylarýn numaralandýrýlmalarý
hakkýnda bir fikir ayrýlýðý görülmektedir. Buna
göre aylarýn sayýmýna ya Rabi Eliezer’in fikri
uyarýnca Tiþri’den baþlanacak ve ikinci ay Heþvan
olacaktýr; ya da Rabi Yeoþua’nýn fikrini takiben
Nisan’dan (bkz. Þemot 12:2) baþlanacaktýr ve bu
durumda ikinci ay Ýyar olacaktýr (Talmud – Roþ
Aþana 11a). 

Bene-Yisrael’in Mýsýr’dan çýkýþýndan itibaren
Tora’da adý geçen tüm aylar, Mýsýr Çýkýþý onu-
runa, Nisan ayýndan itibaren numaralandýrýlýrlar.
Zira, Mýsýr Çýkýþý, Bene-Yisrael’in kölelikten kur-
tulup Tora’yý almasýnýn ve böylece yeni hayatýna
baþlamasýnýn baþlangýcýdýr. Ancak yine de, Tufan
Mýsýr çýkýþýndan çok önce gerçekleþmiþ olduðu
için olsa gerek, eski kaynaklar Tufan’ýn baþladýðý
ayýn Heþvan olduðu konusunda tamamen hem-
fikirdirler (Targum Yonatan; Josephus Flavius,
Antiquites 1:3:1). Geleneðe göre 17 Heþvan 1656
tarihi, MÖ 2106 yýlýnda 27 Ekim’e rastlamak-
tadýr.

11. 600. yýlýnda – Zoar’a göre, hem göklerden
hem de yeryüzünden kaynaklanan bir tufandan
bahseden bu pasuk, söz konusu yýlýn potansiyel
olarak büyük bir “manevi geliþme  tufanýna”
uygun bir yýl olduðunu ima etmektedir. Hatta söz
konusu yýl, Yazýlý ve Sözlü Tora’nýn verileceði yýl
bile olabilecek verime sahiptir. Ancak insanoðlu
düþüþünden dolayý bu þansý kaybetmiþtir.

Zoar ayrýca, bu tipteki potansiyel manevi verime
sahip bir baþka dönemin de “altýncý binyýlýn altýncý
yüzyýlý”, yani 5500-5600 yýllarý [1739-40’tan
1839-40’a kadar olan yýllar] olacaðýný kaydeder.
Gerçekten de bu yýllarda Tora öðreniminde alýþýl-
mamýþ bir yükselme ve geliþme görülmüþtür.
Ayrýca Amerikan, Fransýz Devrimleri ve Endüstri
Devrimi gibi laik akýmlar da bu dönemde ortaya
çýkmýþ, ekonomik ve politik düþüncede büyük
baþarýlar elde edilmiþtir. Eðer Bene-Yisrael de bir
bütün olarak daha yeterli bir baþarý gösterebilmiþ
olsaydý, ortaya çýkacak manevi geliþimi tarif
etmek bile mümkün olamayacaktý.

12. Tora 17. pasukta “Tufan” sözcüðünü kullan-
masýna raðmen, bu pasukta “yaðmur” kelimesine
yer vermektedir. Raþi’nin açýklamasýna göre,

10 Yedi gün geçti ve Tufan’ýn sularý yeryüzündeydiler. 11 Noah’ýn yaþamýnýn 600. yýlýnda,
ikinci ayda, ayýn 17. günüydü. O günde büyük derinliklerin tüm kaynaklarý yarýldý ve gök-
lerin pencereleri açýldý. 12 Yeryüzü üzerinde yaðmur kýrk gün kýrk gece sürecekti.

13 Noah – oðullarý Þem, Ham ve Yefet; eþi ve üç gelini de yanlarýnda olmak üzere –
gemiye tam olarak o günde girdi. 14 Onlar ve her türde vahþi hayvan, her türde çiftlik hay-
vaný, yeryüzü üzerinde hareket eden her türde toprak hayvaný ve her türdeki uçucular –
her kuþ [ve] her kanatlý [gemiye girdiler]. 

15 Yaþam nefesine sahip her vücuttan [hayvanlar], ikiþer ikiþer Noah’a, gemiye geldiler.
16 Gelenler, Tanrý’nýn ona [Noah’a] emretmiþ olduðu gibi, erkek ve diþi olarak geldiler.

[Ardýndan] Tanrý onu [Noah’ý]içeriye kapadý.
17 Tufan, yeryüzü üzerinde kýrk gün süreyle varoldu. Sular çoðaldý, gemiyi kaldýrdý ve

[gemi] yeryüzünden yukarýya yükseldi. 18 Sular kabardý ve yeryüzü üzerinde fazlasýyla
çoðaldý ve gemi suyun üzerinde sürüklenmeye baþladý. 19 Sular yeryüzü üzerinde çok çok
kabardý ve gökyüzünün tümü altýndaki bütün yüksek daðlar örtüldü. 
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gemiye girmelerine izin verilen hayvanlarýn baþ-
tan beri yoldan sapmamýþ olanlar olduklarýdýr. Bu
hayvanlar, gemide bulunduklarý süre içinde de
çiftleþmekten sakýnmýþlardýr (Raþi).

Bir baþka açýklama: Tanrý, Noah’ýn tamamen
dürüst bir insan olduðunu ve kendisiyle, onu kur-
taracaðýna dair yaptýðý Ýlahi antlaþmayý göz önünde
bulundurmuþtur. Bunun dýþýnda, dünyanýn ayný
cins hayvanlarla devam etmesi gerektiðine dair
planýný da “hatýrlamýþtýr” (Ramban).

Rüzgar – Raþi ve baþka birçok otoriteye göre bu
sözcüðün çevirisi “ruh” olmasýna karþýn, Ramban
ve baþka otoritelere göre çeviri “rüzgar” þeklinde
olmalýdýr. Bu ruh veya rüzgar, sularýn azgýnca kay-
nayan ve köpüren öfkesinin durmasýný saðlamýþ
ve ikinci pasukta söylendiði gibi her yöndeki su
kaynaklarýný mühürleyerek tufan sularýnýn çe-
kilmesine neden olmuþtur.

3-6. 1 Sivan tarihinde – baþka bir deyiþle,
Tufan’ýn yedinci ayýnda; yaðmurun durduðu 27

Kislev’den 150 gün sonra – sular çekilmeye
baþlar. 17 Sivan’da ise gemi Ararat Daðý’na otu-
rur (bkz. p. 4 açk.). Yaðmurun baþlamasýndan
daðlarýn zirvelerinin tekrar gözükmesine kadar
geçen süre on aydýr. Bundan 40  gün sonra ise
Noah, gemiden çýkýp yeryüzünde hayatýný kura-
bileceði zamaný anlayabilmek için geminin dam
penceresini açar.

3. Belirgin biçimde azaldý – Malbim. Bu ifade
“buharlaþmaya baþladý” þeklinde de çevrilebilir.
Raþi’nin açýklamasýna göre ise, 150 günün sonun-
da sularýn kabarmasý durmuþ ve sonra da sular
azalmaya baþlamýþlardýr.

4. Ayýn 17. Gününde – Standart kronolojiye
göre – yani ilk ayýn Tiþri olduðu düþünüldüðünde
– bu, [Ýbrani takvimindeki Nisan ayýyla] 17
Nisan’dýr (Targum Yonatan; Ramban). Diðer yan-
dan baþka kaynaklara göre bu, “yaðmur dindik-
ten [yani Kislev ayýndan] sonraki” yedinci aydýr
ve dolayýsýyla, tarih 17 Sivan olmalýdýr (Seder
Olam 4, Midraþ – Bereþit Raba; Raþi). Bu durum-
da söz konusu tarih, 23 Mayýs’a rastlamaktadýr.

Ararat Daðlarý – Antik kaynaklar burasýnýn
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Noah 47 7:20-24 - 8:1-4

20. Yukarýya doðru 15 Ama – 7,2m.-9,3m. arasý
(bkz. 6:15 açk.). Pasuðun basit anlamýna göre, sular
öylesine çok yükselmiþtir ki, en yüksek daðlarýn
bile 15 Ama üstündedirler (Talmud – Yoma 76a;
Raþi). Aamek Davar, Ararat Daðý’nýn (8:4) Tufan
zamanýnda yeryüzünün en yüksek daðý olduðunu
ve sularýn bu daðý örttükten sonra 15 Ama daha
yükseldiklerini öne sürer. Günümüzde Ararat
Daðý’ndan çok daha yüksek olan bir çok dað, Tufan
sonucu meydana gelen yer kabuðu deðiþimleri
dolayýsýyla ortaya çýkmýþlar veya bugünkü yüksek-
liklerine ulaþmýþlardýr. 

Ýkinci bir fikre göre sularýn yüksekliði bu kadar
olmamasýna karþýn güçlü akýntýlar sebebiyle oluþan
dalgalar, sularý bazý zamanlarda bu yüksekliðe
ulaþtýrmaktadýr (Midraþ – Bereþit Raba 32).

Böylelikle, Tufan’ýn azgýn sularýndan kaçmak için
en yüksek daðlara týrmananlar bile, kaçacak yer
bulamayýp boðulmuþlardýr (Roþ). Buna ek olarak,
yer kabuðunda meydana gelen yüksek ýsý ve jeolo-
jik karmaþa, yeryüzü katmanlarýnýn kaymasýna ve
altüst olmasýna neden olmuþtur. Bunun sonucun-
da, canlý kalýntýlarý çok derinlere kadar
ulaþmýþlardýr. Bu yüzden yer kabuðunun veya fosil-
lerin yaþlarýný belirleme giriþiminde bulunmak çok
da saðlam sonuçlar vermeyecektir (Malbim). Zira,
yüksek ýsý ve su basýncý gibi dýþ etkenlerin,
yeryüzünün jeolojisi ile hayvan ve bitki kalýntýlarýný
ne derecede etkilediklerini bilmek olanaksýzdýr. 

21. Pasuk yalnýz kara hayvanlarýndan bahset-
mektedir. Bunun amacý, Tanrý’nýn balýklarý ha-
yatta býraktýðýný vurgulamaktýr. Zira balýklar
insanlarýn günahlarýna katýlmamýþlardýr. (Talmud
– Zevahim 113b, Maarþa o.a.).

22. Yaþamý nefes sayesinde süren – Tam

çeviriyle “yaþam ruhunun nefesine sahip olan” ya
da “içinde yaþam veren nefese sahip olan”.

23. Gemide onunla birlikte bulunanlar –
Tufan’dan Noah ve ailesi dýþýnda kurtulan bir kiþi
daha vardýr. Bir dev olan Baþan kralý Og, gemiye
gelip, Noah ve oðullarýna köle olacaðýna dair yemin
eder. Geminin dýþýndaki büyük bir kalas üzerine
oturur ve Noah ona her gün, gemi duvarýnda açmýþ
olduðu bir delikten yiyecek verir. Tora’nýn
“Refaim’den [=Devler neslinden] bir tek Baþan kralý
Og arta kalmýþtý” (Devarim 13:11) sözleriyle kastet-
tiði budur (Midraþ – Yalkut Þimoni).

8.

1-8 Sular çekiliyor. Bu bölüm, Tanrý’nýn mer-
hametinin tekrar aðýr basmaya baþladýðýný anlat-
maktadýr. Sular çekildikçe yeryüzü de Noah’ýn
tekrar yerleþebileceði ve normal hayatýný
sürdürebileceði bir yer haline gelmektedir. 

1. Hatýrýna getirdi – Tam çeviriyle “hatýrladý”.
Tanrý’nýn “hatýrladýðýný” söylemek O’nun
unutabileceðini ima eder ki, bu elbette saçmadýr.
Tora, baþka birçok yerde olduðu gibi burada da
insanlara özgü bir dilde konuþmakta ve geçen
olaylar dizisini anlamamýzý kolaylaþtýrmak için bu
ifadeyi kullanmaktadýr: Tanrý’nýn bilgeliði, yarat-
týklarýnýn bulunduklarý kötü duruma, bu ana
kadar aldýrmamaya karar vermiþtir. Þimdi ise,
onlara merhamet göstermeyi uygun gördüðü
zaman gelmiþtir; ve bu durumda onlarý “hatýr-
lamýþ” gibidir. Otoriteler, Noah’ýn, gemideki tüm
hayvanlarý aksatmadan beslemesi ve ihtiyaçlarýný
karþýlamasý sayesinde Tanrý’nýn merhametine hak
kazandýðýný açýklarlar (Midraþ).

Alternatif olarak, Tanrý’nýn “hatýrladýðý” konu,

20 Sular yukarýya doðru 15 ama kadar kabardý ve daðlar örtüldü. 
21 Yeryüzünde hareket eden her vücut – uçucu, çiftlik hayvaný, vahþi hayvan ve

yeryüzü üzerinde kümelenen her küçük boyutlu hayvan – ve tüm insanlar helak oldu. 
22 Karada bulunan ve yaþamý nefes sayesinde süren her þey öldü. 23 [Tufan böylece] Toprak
üzerindeki tüm varlýðý tamamen sildi – insandan çiftlik hayvanýna, kara hayvanlarýndan
gökyüzünün kuþlarýna kadar [hepsi] yeryüzünden tamamen silindiler. Sadece Noah ve
gemide onunla birlikte bulunanlar kaldý.

24 Sular yeryüzü üzerinde 150 gün boyunca kabardý.

1 Tanrý, Noah’ý ve gemide onunla birlikte bulunan tüm vahþi hayvanlarla tüm evcil
hayvanlarý hatýrýna getirdi. Tanrý yeryüzü üzerinden bir rüzgar geçirdi ve sular çekilmeye

baþladý. 2 Derinliklerin kaynaklarýna ve göklerin pencerelerine set çekildi. Göklerden
[yaðan] yaðmur [böylece] sona erdi. 3 Sular yeryüzü üzerinden çekilmeye baþladý ve

sürekli çekilerek 150 günün sonunda [belirgin biçimde] azaldý.
4 Yedinci ayda ayýn 17. gününde, gemi Ararat Daðlarý’nýn üzerinde karaya oturdu. 

8
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Baþka bir deyiþle güvercin gemiye, sadece yuvasý-
na dönmek amacýyla ya da yorulduðu için dön-
müþ deðildir (Aemek Davar).

Aðzýnda acý bir zeytin yapraðý getiren güvercin, þöyle
der gibidir: “Yemeðim bal kadar tatlý fakat ölümlü
insana baðýmlý olacaðýna, acý olsun; fakat Tanrý’nýn
elinden olsun – daha iyidir” (Raþi). Rabi Samson
Raphael Hirsch bunu þöyle açýklar: Güvercin tam
bir yýl boyunca yemeðini kendi çabalarýyla bula-
mamýþ, bunun sonucunda ortaya çýkan açlýk, onu
Noah’ýn merhametine baðýmlý kýlmýþtýr. Daha sonra
normal þartlarda yemeyeceði acý bir zeytin yapraðý
bulmuþ ve onu Noah’a getirmiþtir. 

Bu yaptýðýyla, bir anlamda Hahamlarýmýz’ýn þu
prensibini iletmektedir: “Özgürken yenen en acý
yiyecek bile, kölelikte yenen en lezzetli yiyecekten

daha iyidir”.

13. Yeryüzü kuruyor. Yeryüzünün yüzeyi, kuru-
muþ olmasýna karþýn, halen üstünde yürünebile-
cek sertliðe kavuþmamýþtýr (Raþi). Noah bu yüz-
den gemiyi terk etmeden önce Tanrý’nýn emrini
beklemiþtir (Midraþ; Radak).

601. yýlda – Bu, 1 Tiþri 1657 [2 Eylül MÖ 2104],
yani Ýbrani takvimine göre Roþ Aþana’dýr [=yýlbaþý].

14. Ýkinci ayda – 27 Heþvan. Bu 27 Ekim’e, yani
güneþ takvimine göre, Tufan’ýn baþlangýcýndan
tamý tamýna bir yýl sonraya, rastlamaktadýr (Raþi).
Dünya tam 365 gün boyunca canlý barýndýr-
mamýþtýr (Raþi).

16. Gemiyi terk etme emri. Tanrý, Noah’a, ken-
disini bir gemi ile kurtaracaðýný söylediðinde,
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Ermenistan’a yakýn bir dað olduðunu belirtirler
(Targum Yonatan; Josephus Flavius, Antiquites
1:3:5). Bu bizi hemen Türkiye’nin doðusundaki
Aðrý Daðý’na götürmektedir. Bazý kaynaklar
Ararat’ý Kardu ya da Kardunya olarak açýklar
(Targum Onkelos; Midraþ – Bereþit Raba) ve bu da
Aðrý Daðý’nýn bulunduðu bölgeyi iþaretlemekte-
dir. Josephus, Ermeniler’in burayý Apobaterion –
“alçalma yeri” olarak tanýmladýðýna dikkat çeker.
Yazdýðýna göre, Kalde’li Berosus (MÖ 330-250
civarý) bu geminin bir bölümünün halen Cordyne
Daðlarý’nda bulunduðundan ve insanlarýn bun-
dan, uður getireceði inancýyla parçalar aldýklarýn-
dan bahsetmiþtir (krþ. Talmud – Sanedrin 76a).
Josephus bunun dýþýnda Þam’lý Nickolas’ýn (doðu-
mu MÖ 64; Kitap 96) bu geminin Minyas yakýn-
larýndaki Baris olarak bilinen bir daðda bulun-
duðunu söylediðini yazar (krþ. Yirmeyau 51:27.
Ayrýca Melahim II 19:37; Yirmeyau 37:38).

Aðrý Daðý iki daðdan oluþur: Büyük Aðrý 5165m,
Küçük Aðrý da 3925m.dir (Ana-Britannica). Aðrý
Daðý’nýn, Fýrat Nehri’ni besleyen ýrmaklardan biri
olan Murat Irmaðý’na yakýn olmasý da dikkat çeki-
cidir. Zira bu, Noah’ýn, baþladýðý yerden çok fazla
uzaklara sürüklenmediði anlamýna gelecektir.

5. Onuncu ayda – Bu 1 Tamuz tarihidir (Targum
Yonatan; Ramban). Diðer fikre göre (bkz. p. 4
açk.) ise bu 1 Av’dýr [yani o yýl için 5 Temmuz].

6. Kýrk gün geçtikten sonra – Daðlarýn zirvelerinin
görünmeye baþlamasýndan kýrk gün sonra (Raþi).

7. Kuzgunun gönderiliþi. Noah, havadaki nem
oranýnýn ne durumda olduðunu ölçmek için kuz-
gunu göndermiþtir. Fakat hava kuzgunun bile
dayanamayacaðý kadar nemlidir; zira kuzgun ileri

geri uçmaktan baþka bir þey yapmaz (Sforno).
Dahasý, kuzgun, aðzýnda hiçbir þey getirmez. Bunun
anlamý, henüz bitkilerin büyümeye baþlamamýþ
olmasýdýr.

Kuzgun genel olarak insan ve hayvan leþleri ile
beslenir. Noah, kuzgunun aðzýnda bir miktar leþle
dönmesinin, sularýn buna olanak verecek kadar
alçaldýðýnýn bir göstergesi olacaðýný düþünmüþtür
(Radak).

Kuzgun, toprak kuruyup Noah’ýn gemiden ayrýl-
masýna kadar, sürekli bir ileri bir geri uçmuþtur (Ýbn
Ezra).

8-12. Güvercin. Noah kuzgunu gönderdikten
yedi gün sonra bu kez güvercini serbest býrakýr.
Konacak bir yer bulursa gemiye dönmeyecektir
(Raþi). Dað tepeleri çoktan görülebilir duruma
gelmiþ olmalarýna raðmen, güvercin için bir
“konacak yer” teþkil etmemektedirler. Zira,
aðaçlardan yoksun olduklarý için oralarda yuva
yapabilmesine imkan yoktur (Ramban). Baþka bir
açýklamaya göre ise, toprak uzun süreli tufandan
dolayý halen fazlasýyla nemlidir ve güvercinin
konmasýna bu sebeple uygun deðildir (Sforno).

9. Elini uzattý ve onu aldý – Noah’ýn bu mer-
hametli hareketi bize, baþarýlý bir elçiye gösterilen
davranýþý, suç kendisinde olmadýðý sürece,
baþarýsýz bir elçiye de göstermenin önemini öðret-
mektedir (Aamak Davar).

11. Güvercin … ona geldi – Tora, güvercinin
“ona” geldiðini vurgulayarak, onun, Tanrý’dan
Noah’a mesaj getirme görevini de yerine
getirdiðine iþaret etmektedir. Zira bu geri dönüþ,
Tanrý’nýn “Noah’a” verdiði cevabý içermektedir.

5 Sular onuncu aya kadar azalmaya devam etti. Onuncu[ ay]da, ayýn birinde, daðlarýn
zirveleri göründü. 

6 Kýrk gün geçtikten sonra Noah, yapmýþ olduðu geminin penceresini açtý. 
7 Kuzgunu gönderdi ve [kuzgun] çýktý. Sular yeryüzü üzerinden kuruyana kadar [kuzgun]
sürekli çýktý ve döndü.

8 [Noah] Sularýn toprak yüzeyinde hafifleyip hafiflemedeðini görmek için güvercini
yanýndan gönderdi. 9 Güvercin ayaðýný koyabileceði bir yer bulamadý ve ona [Noah’a],
gemiye geri döndü; zira tüm yeryüzü üzerinde [hala] su vardý. [Noah] Elini uzattý ve onu
alarak kendisine, gemiye getirdi. 

10 Baþka bir yedi gün daha bekledi ve güvercini bir kez daha gemiden gönderdi. 
11 Güvercin akþam vakti ona geldi; ve iþte – aðzýnda, yeni koparýlmýþ bir zeytin dalý vardý.
Noah böylece sularýn yeryüzü üzerinden alçaldýðýný anladý. 12 Baþka bir yedi gün daha bek-
ledi ve güvercini [tekrar] gönderdi. [Güvercin] Ona bir daha dönmedi.

13 [Noah’ýn yaþamýndaki] 601. yýlda birincide [ilk ayda], ayýn birinde yeryüzündeki
sular [tamamen] çekildi. Noah geminin [güverte] kapaðýný açtý ve topraðýn yüzeyinin
kurumaya baþladýðýný gördü. 14 Ve ikinci ayda, ayýn 27. gününde, yeryüzü kurudu.

8:5-14
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kurallarý 2:2).

20. Tamamen yakýlan korbanlar – Ýbranice Olot
[Tekil: Ola]. Tam çeviriyle “yükselen”; zira kor-
banýn tamamý, yakýldýðý zaman yükselmektedir.
Genelde “yakýlan sunu” olarak çevrilir. Diðer yan-
dan baþka otoriteler bunu “[insaný]
yükselten/yücelten sunu” olarak açýklarlar
(Hirsch). Bkz. 22:2, Þemot 18:12 ve 24:5.
Korbanlarla ilgili ayrýntýlar için Vayikra kitabýna
bakýnýz.

21. Güzel koku – Ýbranice Nihoah. Bu sözcük
Noah ismiyle de iliþkilidir. Bazýlarý bunu “teskin
edici koku”, “tatmin edici esans”, ya da “[korbaný
getiren kiþinin] itaatkarlýk ifadesi” (Hirsch) olarak
çevirirler. Bu figüratif ifadenin anlamý, Tanrý’nýn
bu korbandan hoþnut kaldýðý þeklindedir (Ýbn
Ezra). Bkz. Vayikra 1:9.

Kendi’ne – Tam çeviriyle “Kalbi’ne”. Tora bu
ifadeyi kullanarak, Tanrý’nýn, kararýný gizli tut-
tuðunu ve dönemin peygamberi Noah’a korban
hakkýndaki görüþünü bile açýklamadýðýný vurgu-
lamaktadýr. Diðer yandan Tanrý, Noah’ýn kor-
banýný kabul ettiðini ve bunun sonucunda,

dünyanýn tümünü yok edecek baþka bir tufan
getirmeyeceðine dair kesin karar verdiðini,
Tora’yý yazdýrmasý sýrasýnda Moþe’ye açýklamýþtýr
(Ramban). Baþka bir deyiþle Noah’ýn bilmediðini,
Tanrý Moþe’ye bildirmiþtir.

Çocukluðundan beri kötüdür – Ýnsanoðlu,
Yetser Ara olarak bilinen “Kötü Eðilim”ine, doð-
duðu andan itibaren – onu kontrol altýna almak
için gereken akýl ve olgunluktan bile henüz yok-
sunken – sahip olur. Baþka bir deyiþle insanýn
hayvansal dürtüleri doðasýnda vardýr. Buna
karþýlýk, zeka ve [öz-geliþim için duyulan] manevi
istek ise, zaman ve olgunlukla birlikte benliðine
aþýlanýr.

Bu yüzden, her ne kadar bireyler kendi
günahlarýndan sorumlu iseler de, bundan böyle
tüm insanlýk sadece günah sebebiyle silip
süpürülmeyecektir. Dolayýsýyla Tanrý, gerek-
tiðinde insanlarý, daha az þiddetli baþka yollarla
cezalandýracaktýr (Ramban; Abravanel). 

22. Tanrý, dünya varoldukça mevsimlerin doðal
döngüsünün durmayacaðýna dair garanti ver-
mektedir. Bu pasuktan çýkan sonuç, Tufan

15-16

17

18-19

20

21

22
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Merhamet Niteliði’ni belirten A-do-nay Ýsmini
kullanmýþtý (7:1). Þimdi, normal yaþantýsýna dön-
mesini söylerken ise, tüm anlatým boyunca
E-lo-im Ýsmini kullanmaktadýr. Bu Ýsim, daha
önce açýklanan Yargý Niteliði dýþýnda (bkz. 1:1
açk.), Tanrý’nýn doðaya her yönüyle hükmettiðini
ve amaçlarýný gerçekleþtirmek için onu bir araç
olarak kullandýðýný da belirtir. Týpký yargý gibi,
doðanýn da açýkça belirlenmiþ kurallarý vardýr.
Tanrý doðayý kontrol eder ve eðer arzu ederse bu
kurallarý geçersiz kýlar ve sonucunda bizim
“mucize” olarak adlandýrdýðýmýz olaylarý mey-
dana getirir.

E-lo-im Ýsmi, Tanrý’nýn dünyaya tamamen hakim
olduðunu ifade eder ve O’nun, “Yukarýdaki
[manevi dünyadaki] ve aþaðýdaki [fiziksel dünyada-
ki] tüm varlýklarýn üstünde Otorite Sahibi Olan
Kudretli Varlýk” (Tur, Orah Hayim 5) ve “Baal
Ayeholot – Tüm Yeteneklerin Sahibi” olduðunu
belirtir (Þulhan Aruh, Orah Hayim 5). 

Tanrý burada da, Noah’ý gemiden çýkýp dünyayý
yeniden kurmaya çaðýrýrken, “Doðasal dünyayý
Yaratan ve Koruyan Tanrý” kimliðiyle tam bir yýl
boyunca cansýz kalan doðayý canlandýracak
olanýn da, yine Kendisi olacaðýný vurgulamak-
tadýr (Aamek Davar). Hahamlarýmýz, E-lo-im
Ýsmi ile ilgili açýklamalarýnda, bu Ýsim’in sayýsal
deðerinin [86] “Ateva – Doða” sözcüðününkine
eþit olduðuna dikkat çekerler ki; bu da Tanrý’nýn
tüm doðaya hükmettiðini ifade eder.

17. Çýkar – Ýbranice Aytse. Bu sözcük “Ketiv –
Geleneksel Yazým”a göre Otse olarak yazýlmasýna
karþýn, “Keri – Geleneksel Okunuþ” uyarýnca
Aytse þeklinde okunur. Raþi bu ikiliði þöyle açýk-
lamaktadýr: Aytse sözcüðü “Onlara dýþarý çýk-

malarýný söyle” demektir. Ancak onlar kendileri
dýþarý çýkmak istemezlerse, bu kez Otse; “Onlarý
zorla dýþarý çýkar”.

Yeryüzü üzerinde – Hayvanlar sadece
yeryüzünde çoðalabilir ve semereli olabilecek-
lerdir, zira gemide cinsel iliþki yasak olduðu için
diþi ve erkek ayrý tutulmuþlardýr (Raþi; bkz. 7:7
açk.). Bir sonraki pasukta da erkek ve kadýnlarýn
ayrý olarak sýralanmasý, bu yasaðýn, Tufan’dan
sonra da halen yürürlükte olduðunu akla
getirmektedir. Ancak Gur Arye’nin [7:17 üzerine
yapmýþ olduðu] açýklamasýna göre, ileride bir
baþka tufandan çekinen Noah, “Yine la-
netlenecek çocuklarýn babasý mý olayým?”
düþüncesiyle, evlilik hayatýndan çekilmiþtir
(Midraþ). Pasuktaki ayrýlýðýn sebebi budur. Ancak
Tanrý dünyaya tekrar tufan getirmeyeceðine dair
yemin edince, Noah da ikna olmuþtur.

Üresinler – Tam çeviriyle “verimli olsunlar”.

20-22. Noah korban getiriyor. Bkz. 7:1-10 açk.
Noah, “Tanrý beni Tufan’ýn sularýndan kurtardý
ve [geminin temsil ettiði] hapisten çýkardý. En
azýndan bir korban getirmem gerekmez mi?” diye
düþünmüþtür (Pirke deRabi Eliezer). Noah,
Tanrý’nýn temiz hayvanlardan yediþer çift
getirmesi konusundaki emrinin sebebinin, iste-
diði takdirde Tanrý önünde korban yapmasý
olduðunu anlamýþtýr.

Rambam, geleneðe göre; David ve Þelomo’nun,
Avraam’ýn (bkz. 22:2), Noah’ýn, Kayin’in, Evel’in
ve Adam Ariþon’un inþa etmiþ olduklarý
mizbeahlarýn  hepsinin ayný yerde – Bet-Amikdaþ’ýn
inþa edildiði yer olan Moria Daðý’nda – bulun-
duklarýný hatýrlatýr (Bet Abehira [Bet Amikdaþ]

[26. Tufan’dan Sonra]

15 Tanrý Noah’a [þunlarý] söyleyerek konuþtu: 16 “Gemiden çýk – sen ve seninle birlikte
eþin, oðullarýn ve gelinlerin. 17 Yanýndaki tüm canlýlarý – gerek kuþ, gerek çiftlik hayvaný, gerekse
de yeryüzü üzerinde hareket eden toprak hayvaný olsun – tüm vücutlarý yanýnda çýkar.
Yeryüzünde kaynaþsýnlar ve yeryüzü üzerinde üreyerek çoðalsýnlar”.

18 Noah, yanýnda oðullarý, eþi ve gelinleriyle çýktý. 19 Her vahþi hayvan, her toprak hay-
vaný ve her kuþ – yeryüzü üzerinde hareket eden her þey – aile aile gemiden çýktýlar.

20 Noah, Tanrý’ya bir mizbeah inþa etti. Her temiz çiftlik hayvanýndan ve her temiz
kuþtan [bir miktar] aldý ve mizbeahta tamamen-yakýlan-korbanlar yaptý. 21 Tanrý güzel
kokuyu kokladý ve Tanrý Kendi’ne “Topraðý bir daha insanlar yüzünden lanetlemeyeceðim”
dedi. “Çünkü insan kalbinin eðilimi, çocukluðundan beri kötüdür. Tüm hayatý bir daha hiçbir
zaman, [þimdi] yapmýþ olduðum gibi vurmayacaðým.
22 Yeryüzü var oldukça, ekim ve hasat, soðuk ve sýcak, yaz ve kýþ, gün ve gece [bir daha] iþleyiþ-
lerini durdurmayacak”.
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da bulunan et”. Bu emir et yeme iznini sýnýrla-
maktadýr. Böylece “Ever Min Ahay – Yaþayan Bir
Hayvandan Alýnan Organ” yemek yasaklanmak-
tadýr. Baþka bir deyiþle bu emrin amacý, canlý bir
hayvanýn etini yemeyi yasaklamaktýr. Bu yasak
ayný zamanda, bir etin kanýndan arýndýrýlmadan
yenmesini de kapsar (Raþi). Zira tam çevirinin
gerektirdiði üzere, kan ile can arasýnda yakýn bir
baðlantý söz konusudur (Hirsch. Krþ. Devarim
12:23).

5. Kendi yaþamýnýzýn… – Bu, intiharý yasak-
layan bir ifadedir (Midraþ – Bereþit Raba; Raþi.
Ayrýca krþ. Talmud – Bava Kama 91b). Tora,
burada insanýn can alma hakkýna bir sýnýr daha
getirmektedir. Tanrý, kendi kanýný döken kiþiden
bunun hesabýný soracaktýr; zira insanýn caný ken-
disine deðil, Tanrý’ya aittir. Noah’ýn hayvanlar
üzerinde otoritesi olmasýna raðmen intihar et-
meye hakký yoktur; çünkü sadece Tanrý’nýn insan
hayatýný sona erdirmeye hakký vardýr (Talmud –
Bava Kama 91b; Raþi) Baþka bir açýklamaya göre
ise pasuk, baþkasýnýn vahþi hayvanlar tarafýndan
öldürülmesine sebep olan bir kiþiden söz etmek-
tedir (Tora Þelema 31:21)

Vahþi hayvanýn elinden – Hayvanlarýn insanlarý
öldürmesi yasaktýr (Raþi) ve eðer öldürürlerse
onlar da Tanrýsal yollarla öldürüleceklerdir
(Abravanel). Baþka bir açýklamaya göre bu
pasuk, cinayet suçundan bahsetmektedir ve
Tanrý’nýn, bir katili cezasýz býrakmayacaðýna dair

bir uyarýdýr. Buna göre katil kiþi, ya vahþi hayvan-
lar tarafýndan avlanacak, ya da insan eli ile öle-
cektir (Ramban). Baþka bir deyiþle, pasuk “vahþi
hayvanýn eli” þeklinde anlaþýlabileceði gibi, “vahþi
hayvan” ve “[insan] eli” þeklinde bölünerek de
anlaþýlabilir.

Ýnsanýn elinden – Pasuk, Tanrý’nýn göz yumma-
yacaðý diðer kan dökme durumlarýný saymaktadýr.
Tanrý, birisini hiçbir þahit olmadan öldüren ve bu
yüzden mahkemelerin  cezalandýramadýðý her-
hangi bir kiþiden hesap soracaktýr. Bunun dýþýnda
bir kiþi “kardeþini” – yani kardeþi kadar sevdiði
birini [ki bu durumda cinayet tamamen isteme-
den ya da kazayla olmuþtur] – öldürse bile, hesap
vermekten muaf deðildir. Zira katil, bu durumda
bile, en azýndan dikkatsizliðinden sorumludur.
Kýsacasý, bir can alýndýðý zaman, Tanrý, iþlenen
suçun veya ölüme yol açan dikkatsizliðin derece-
sine göre, öldüren kiþiye cezasýný verecektir.

6. Ýnsan kaný döken… – Bkz. 1:26-27 ve 5:1. Bu
pasuðun tümü, tanýklar huzurunda iþlenen
cinayetin cezasýný, Yahudi olmayanlar için bile,
“idam” olarak belirlemektedir. Zira mahkemeler
ancak bu tipteki bir cinayete ölüm cezasý vere-
bilecektir.
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1 Tanrý Noah ve oðullarýný mübarek kýldý ve onlara “Verimli olun ve çoðalýn” dedi. 
2 “Yeryüzünün tüm vahþi hayvanlarý ile göklerin tüm kuþlarýnda, toprakta hareket edecek olan her
canlýda ve denizin tüm balýklarýnda size yönelik bir çekinme ve dehþet duygusu olacak. [Tüm
hayvanlar] Elinize verildiler.

3 “Hareketli her canlý size yiyecek olacaktýr. [Artýk] Size her þeyi, týpký yeþillik ve bitkiler gibi
verdim. 4 Ancak yine de bir hayvanýn etini, o hala hayattayken yiyemezsiniz.

5 “Diðer yandan; kendi yaþamýnýzýn kanýnýn hesabýný soracaðým. [Ayrýca bu tipte bir] Hesabý
her vahþi hayvanýn elinden soracaðým. [Her bir] Ýnsan hayatýnýn hesabýný, insanýn elinden –
[hatta] insanýn kendi kardeþinin [bile] elinden – soracaðým. 6 Ýnsan kaný döken kiþinin kaný,
[yine] insan tarafýndan dökülecektir, çünkü Tanrý, insaný Kendi görüntüsünde yapmýþtýr.

7 “Ve þimdi; verimli olun ve çoðalýn; yeryüzünde kaynayýn ve kalabalýklaþýn”.

sýrasýnda bu döngünün askýya alýnmýþ olduðudur.
Hafets Hayim “Eðer biri bana gelir ve yarýn sabah
güneþin doðacaðýndan ya da kýþtan sonra bahar ve
yazýn geleceðinden nasýl emin olabileceðimi sorarsa, o
kiþiye bu pasuðu gösteririm” derdi. “Tanrý, bu pasuk-
la tüm bunlarýn sürekli olacaðýna dair bizi temin
etmektedir”. Ýnanmayanlarýn istatistiklere ve
araþtýrmalara ihtiyaçlarý vardýr; oysa inananlar
için Tanrý’nýn verdiði söz, kanýtlarýn en
büyüðüdür. Ya da gerek Hafets Hayim’in gerekse
de baþkalarýnýn buna benzer baðlamlarda
söyledikleri gibi “Ýnananlar için soru yoktur; inan-
mayanlar için ise cevap”.

9.

1-15. Yýkýk dünya tekrar inþa ediliyor. Tora
daha önce, Noah’ýn korbanlarýnýn, onun Tanrý’ya
olan sadakatinin bir simgesi olduðunu belirttik-
ten sonra, Tanrý’nýn verdiði, dünyayý yok
etmemekle ilgili kesin karardan bahsetmiþti.
Burada ise bu iki karar birleþerek, Tanrý’nýn
Noah’a verdiði bir berahaya ve ayrýca, ona ve tüm
soyuna verdiði yüksek bir görev haline
dönüþmektedir. 

Dünya, Tanrý’nýn Adam’a verdiði berahadan
(1:28), Tufan Nesli, içine girdiði yozlaþma sonucu
onu geçersiz kýlana kadar yararlanmýþtýr.
Dolayýsýyla Noah gemiyi terk ettiði zaman, Tanrý
berahayý yenilemiþ, yeni bir yaratýlýþýn gereksinim
duyduðu bereket berahasýný, bu kez Noah ve
oðullarýna vermiþtir (Midraþ – Tanhuma Yaþan;
Ýbn Kaspi).

1. Verimli olun ve çoðalýn – 7. pasukta da tekrar
edilen bu sözler, burada, insan neslinin bereketli
olacaðýna dair bir beraha iken, aþaðýda ise, çoðal-
ma konusundaki bir emirdir (Raþi). Noah gemi-
den ayrýldýðý zaman dünyanýn yerle bir olduðunu
ve tüm kalanlarýn sadece dört çift insan
olduðunu görünce dehþete düþmüþtür. Tanrý,

Noah’ýn bu endiþesini, dünyanýn tekrar insanla
dolacaðýný garantileyen berahayý vererek yatýþtýr-
maktadýr (Abravanel).

2. Size yönelik çekinme – Noah, zaten az kalan
insanlarýn, vahþi hayvanlar sebebiyle sürekli bir
tehlikede olacaklarýndan korkmuþtur. Bu yüzden
Tanrý, hayvanlarýn içine içgüdüsel bir insan
korkusu yerleþtirdiðine dair onu temin etmekte-
dir (Abravanel).

Zoar’ýn açýklamasýna göre; insanýn ideal düzeyi
olan ve yaratýlýþýnda bulunan  Tanrý’nýn
Görüntüsü, yaratýlýþýn daha düþük derecesinde
bulunan hayvanlarýn korkmasýný saðlamak için
yeterlidir. Fakat yozlaþarak hayvanlarýn düzeyine
inen Tufan Nesli, bu týlsýmý bir ceza olarak kay-
betmiþtir. Tanrý þimdi bu berahayý tekrar vermek-
tedir. Buna göre, kiþi Tanrýsal görüntüsüne uygun
davrandýðý sürece hayvanlardan korkmasýna
gerek yoktur. Fakat Tufan Nesli’nde olduðu gibi
bu düzeyinden aþaðý düþtüðü takdirde, korkmak
gayet yerinde olacaktýr.

3. Yeþillik ve bitkiler gibi – Tufan’dan önce
sadece bitkilerin yenmesine izin vardý (bkz.
1:30). Þimdi ise et yeme izni çýkmaktadýr. Tanrý
böylece, Noah ve nesline, daha önce ne Adam’a
ne de soyuna vermiþ olduðu bir hak tanýmaktadýr.
Tanrý’nýn Noah’a et yeme hakkýný vermesi,
Adam’a bitki ile beslenme hakkýný vermesiyle
tamamen paraleldir. Çünkü, [a] Noah bir Tsadik
olmas, Tufan’dan sað kalan hiçbir canlý kalmaya-
caktýr. Ayrýca [b] Noah gemideyken, hayvanlarý
çeþitli zorluklara karþýn beslemiþ ve ihtiyaçlarýný
karþýlamýþtýr. Teilim’deki “Avuçlarýnýn zorlukla
elde ettiðini yiyorsan, ne mutlu sana; senin için ne
kadar iyi!” (Teilim 128:2) pasuðu Noah için
söylenmiþtir. Bu sebeplerden dolayý Noah, hay-
vanlar üzerinde hak elde etmiþtir (Or Ahayim).

4. Hala hayattayken – Tam çeviriyle “kaný canýn-

9
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12. Sonsuza kadar her nesil – Genellikle Dalet-
Vav-Reþ-Vav-Tav harfleriyle yazýlan “Dorot –
Nesiller” kelimesi, Vav harfleri kullanýlmaksýzýn,
yani “Haser – Eksik” yazýlmýþtýr. Bunun sebebi;
gökkuþaðýnýn gözükmesine her nesilde gerek
olmadýðýný vurgulamaktýr. Yeuda Kralý
Hizkiyau’nun krallýðýnda ve Rabi Þimon Bar
Yohay’ýn döneminde olduðu gibi, bazý nesillerin
Tanrý’ya mükemmellik derecesindeki baðlýlýklarý
sayesinde, ne bu iþarete ne de temsil ettiði uyarý
mesajýna ihtiyaçlarý olmamýþtýr (Raþi; Mizrahi).

13. Antlaþmanýn iþareti – Gökkuþaðý gören kiþi
þu berahayý söyler: “Baruh Ata A-do-nay,
E-lo-enu Meleh Aolam, Zoher Aberit, Neeman

Bivrito, VeKayam Bemaamaro – Antlaþmayý
hatýrlayan, antlaþmasýna sadýk olan, ve sözünü ye-
rine getiren, Evrenin Kralý Sen, Tanrý’mýz;
Mübareksin” (Orah Hayim 229:1).

17. Antlaþmanýn iþareti – “Gökkuþaðýný
gördüðünüz zaman, bu size Tufan’ý hatýrlatsýn ve
hem kendiniz silkinin, hem de etrafýnýzdaki
insanlarý kendilerini düzeltmeye ve günahtan
dönerek Teþuva yapmaya çaðýrýn” (Sforno).

18-27. Noah’ýn sarhoþluðu ve utancý. Tora,
Noah’ýn içine düþtüðü utanç dolu durumdan
bahsetmektedir. Bu olay, Noah’ýn bir yandan
mübarek kýlýþý, diðer yandan da lanet ediþiyle ta

8

9

10

11

12
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14

15

16

17

18
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Noah 55 9:8-18

[27. Gökkuþaðý]

8 Tanrý, Noah’a ve onunla birlikte oðullarýna [þunlarý] söyledi: 9 “Ben de iþte Bizzat sizin-
le ve sizden sonraki kuþaklarýnýzla bir antlaþma yapýyorum. 10 [Bu antlaþma ayný zamanda]
Sizinle birlikte bulunan ve gemiden tüm çýkanlar – gerek kuþ, gerek çiftlik hayvanlarý, gerekse de
yeryüzünün tüm vahþi hayvanlarý olsun – tüm canlý türleri ve yeryüzünün tüm hayvanlarý [için
de geçerlidir]. 11 Sizinle [þu] antlaþmamý gerçekleþtiriyorum: Bir daha asla tufan sularýndan
[dolayý] tüm vücutlar [yaþamdan] koparýlmayacak. Yeryüzünü yok edecek bir tufan, bir daha
olmayacak”.

12 Tanrý [þöyle] dedi: “Sonsuza kadar her nesil için, Benimle, sizin aranýza ve sizinle birlik-
te tüm canlý türleri arasýna verdiðim iþaret þudur: 13 Gökkuþaðým’ý bulut içine yerleþtirdim ve o,
Benimle yeryüzü arasýndaki antlaþmanýn iþareti olacaktýr. 14 Yeryüzüne bulutlar getireceðim
zaman, gökkuþaðý bulutlar arasýnda görülecek. 15 O zaman sizinle ve her vücuttaki canlý türüyle
olan antlaþmamý hatýrlayacaðým. Ve su bir daha hiçbir zaman tüm vücutlarý yok etmek için
tufana dönüþmeyecek. 16 Gökkuþaðý bulutlarýn arasýnda olacak ve Ben onu görerek, Tanrý ile,
yeryüzünde bulunan her vücuttaki tüm canlý türleri arasýndaki ebedi antlaþmayý hatýrlayacaðým”.

17 Tanrý Noah’a “Benimle yeryüzündeki tüm vücutlar arasýnda yapmýþ olduðum antlaþmanýn
iþareti budur” dedi.

[28. Kenaan Lanetleniyor]

18 Noah’ýn, gemiden çýkan oðullarý Þem, Ham ve Yefet idi. Ham, Kenaan’ýn babasýdýr.

8-17. Antlaþmanýn iþareti: Gökkuþaðý. Tanrý;
Noah, oðullarý ve tarihin sonuna kadar yaþayacak
her canlý ile bir antlaþma yapmaktadýr. Bu antlaþ-
ma, sonsuza dek gökkuþaðý ile simgelenecektir.
Potansiyel olarak baþka bir tufanýn habercisi ola-
bilecek bir yaðmur fýrtýnasýndan sonra
gökkuþaðýnýn gözükmesi, bu antlaþmanýn, yani
Tanrý’nýn insanlarý bir daha kesinlikle tufan ile
yok etmeyeceðinin garantisi olacaktýr. Ýbn Ezra’ya
göre, Tanrý yaðmur fýrtýnasýndan sonra
gökkuþaðýnýn gözükmesini saðlayan atmosfer
þartlarýný Tufan’dan sonra yaratmýþtýr. Diðer
otoritelerin çoðunluðu ise bu fikre katýlmayýp,
gökkuþaðýnýn dünyanýn yaratýlýþýndan beri
varolduðunu, ancak bu antlaþmadan sonra,
Noah’ýnki gibi bir tufanýn bir daha asla olmaya-
caðýna dair bir iþarete dönüþtüðünü belirtirler.
Rabi Samson Raphael Hirsch’in açýklamasýna
göre, gökkuþaðý, gelecek ne kadar kötü gözükürse
gözüksün, Tanrý’nýn insanoðlunu nihai amacýna
ulaþtýracaðýna tanýklýk eden ebedi bir iþarettir.

Gökkuþaðýnýn bilimsel terimlerle açýklanabilir bir
doða olayý olmasý, onun “Tanrý tarafýndan belir-
lenmiþ bir iþaret olma” þeklindeki statüsüyle
çeliþmekte deðildir. Yeni ayýn doðuþu da, yüzyýllar
boyunca gerçekleþme zamaný saniyesine kadar
hesaplanabilir bir doða olayý olmasýna raðmen,

Tanrý’nýn Bene-Yisrael’e verdiði yenilenme
görevini sembolize eder [MS 4. yüzyýldan beri
kullanýlan Yahudi takvimi bu ince hesaplamanýn
bir sonucudur]. Tanrý, doðada mevcut olan
öðeleri, antlaþmasýný hatýrlatacak birer araç
olarak kullanmaktadýr. Zira, doðal olaylar ve doða
kurallarý, insanlara doðanýn da bir Yöneten’i
olduðunu hatýrlatmalýdýr. 

11. Bir daha asla tufan sularýndan [dolayý] tüm
vücutlar [yaþamdan] koparýlmayacak – “Dünya
nüfusunun “bir bölümü” herhangi bir sebepten
dolayý yok edilebilir; fakat insanlar günahkar bile
olsalar (Hizkuni), dünya – ister tufanla veya
isterse de herhangi baþka bir felaketle olsun –
asla “tümüyle” yok edilmeyecek” (Sforno; Or
Ahayim). Tanrý, gerek mitsvalara gerekse de iþle-
nen günahlara “Mida Keneged Mida – Kýsasa
Kýsas” karþýlýk verir. Mýsýrlýlar, Bene-Yisrael’in
bebeklerini korkmadan Nil Nehri’nde boðabile-
ceklerini düþünmüþlerdir. Zira Tanrý tekrar tufan
getirmeyeceðine dair söz vermiþtir ve dolayýsýyla
[onlarýn fikri uyarýnca] suyla yapýlan bir günaha
suyla karþýlýk veremeyecektir. Fakat Mýsýrlýlar bir
noktayý atlamýþlardýr. Tanrý’nýn sözü; tüm dünyaya
tufan getirmemek üzerinedir; oysa Mýsýr ordusu-
nun Kýzýldeniz’de (bkz. Þemot 13:18 açk.) boðul-
mamasý için ise hiçbir sebep yoktur.
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Þem ve Yefet bir parça kumaþý omuzlarýna yer-
leþtirip, babalarýna bakmadan geri geri
yürümüþlerdir. Noah’ý örtmek için ona döndük-
leri zaman bile, yüzlerini baþka tarafa çevir-
miþlerdir (Raþi).

24. En küçük oðlu – Bazý otoritelere göre doðum
sýrasý, Yefet, Þem ve Ham þeklindedir ve böylece
Ham en küçüktür (6:10, Ramban o.a.; krþ. Sefer
Ayaþar). Ancak Talmud’a göre doðum sýrasý Yefet,
Ham ve Þem þeklindedir (Talmud – Sanedrin 69b)
ve soylarýn anlatýmý da bu sýrayla gerçekleþmek-
tedir (Perek 11). Bu bakýþ açýsýna göre Ham “en
küçük” deðil, “en düþük seviyedeki” oðuldur. Zira
Ham, yaptýðý hareketle “yaramaz ve hakir görüle-
si” bir konuma düþmüþtür (Raþi). 

Baþka görüþlere göre “en küçük oðul” nitelemesi
Þem için yapýlmaktadýr ve pasuk aslýnda, Noah’ýn
“Þem’in yaptýðý iyi hareketi anladýðýný” belirtmekte-
dir (Hizkuni). Baþka antik kaynaklar ise doðum
sýrasýný Þem, Ham ve Yefet olarak sunar (Sefer
Ayovelot 4:33; bkz. 10:21 açk.).

25-27. Noah, oðullarýnýn kaderlerini belir-
lemektedir. Rabi Samson Raphael Hirsch,
sýradaki pasuklarý, “tarih içindeki etkisi en uzun
süreli gerçekleþen kehanetler” olarak tanýmlar.
Zira Noah, bu sözlerin içinde, tüm insanlýk tari-
hinin gidiþatýný formüle etmiþtir.

25. Kenaan lanetlidir – Suçu iþleyen Ham iken
nasýl olup da Kenaan lanetlenmektedir? Rabi
Yeuda, Tanrý’nýn Noah’ý ve oðullarýný – ve tabii
Ham’ý – mübarek kýlmýþ olduðunu hatýrlatýr ve
Tanrý’nýn berahasýnýn olduðu yerde lanetin tut-

mayacaðýný açýklar. Noah iþte bu yüzden toru-
nunu lanetlemiþtir; zira daha önce açýklandýðý
gibi Kenaan da, bu utanç dolu olayla yakýndan
ilgilidir. Rabi Nehemya da bu fikre katýlmakta ve
Kenaan’ýn, bu lanete, söz konusu trajediye yol
açan kýþkýrtýcýlýðý dolayýsýyla layýk görüldüðünü
açýklamaktadýr (Midraþ). Diðer yandan lternatif
bir çeviri “Kenaan’ýn babasý lanetlidir” þeklindedir
(Saadya Gaon).

Noah, Kenaan’ýn soyunun kötü ve ahlaki açýdan
düþük düzeyde olacaðýný önceden görmüþtür.
Nitekim Atalar’ýn da, oðullarýný, bu lanete maruz
kalmýþ olan Kenaan kýzlarý ile evlendirmemek
için ne kadar dikkatli olduklarýný görmekteyiz
(Radak). Bkz. 24:3.

Köleler kölesi – Bu ifadenin yüzeysel anlamý,
Kenaaniler’in, baþkalarýnýn boyunduruðu altýnda
olan insanlara bile köle olacaklarýdýr (Sforno).
Baþka bir açýklama ise Kenaaniler’in, en alçak
düzeydeki köleler olacaklarý þeklindedir
(Ralbag).

Tartýþmasýz olarak, Þem’in ve Yefet’in soyundan
olan birçok insan kölelik yapmýþken, diðer yan-
dan Kenaaniler arasýnda da birçok özgür insan
elbette çýkmýþtýr. Ancak Noah’ýn laneti, kölelik
kültürünün, doðduklarý andan itibaren
Kenaaniler’in içine iþleyeceðine ve hiçbir zaman
özgürlüðü gerçekten arzu etmeyeceklerine
dairdir. Buna karþýlýk  Þem ve Yefet daha asil bir
ruha sahip olacaklar ve köle olsalar bile, her
zaman özgürlüðü arzu edeceklerdir (Aamek
Davar).

19-20
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rihin akýþýný bugüne dek etkilemiþtir. Tora bura-
da, en büyük insanlarýn bile, kontrollerini kay-
bettikleri zaman düþebileceklerini öðretmektedir.
Ayný þekilde Noah’ýn oðullarýnýn davranýþlarý da,
insanlarýn gerçek karakterlerinin, kriz zaman-
larýnda ortaya çýktýðýný öðretir. Dolayýsýyla bu
anlatým, ahlaki ve tarihi açýlardan önemli dersler
içermektedir.

18-19. Tora, bu pasuklarda söz konusu kiþilerin
“Noah’ýn oðullarý” olduklarýný iki kere belirtmek-
tedir. Sanki Tora, böyle dürüst bir babadan, bir-
birlerinden tamamen farklý olan üç çocuðun çý-
kabildiðini vurgulama amacýndadýr. Bununla bir-
likte oðullarýn üçünün de – Ham da dahil olmak
üzere – Tufan’dan kurtulmaya hak kazanmýþ kiþi-
ler olduðu gözden kaçmamalýdýr (Hirsch).
Sforno’nun açýklamasýna göre; Tanrý “verimli
olup çoðalma” berahasýný, kötü olan Ham dahil
hepsine vermiþtir ve sonuç olarak tüm dünya
onlarýn sayesinde tekrar insanla dolmuþtur.

Noah’ýn oðullarý üç büyük kýtayý paylaþmýþlardýr:
Asya kýtasýný Þem, Afrika kýtasýný Ham ve
Avrupa kýtasýný ise Yefet almýþtýr (Abravanel). Bu
konuda geniþ açýklamalarý ileride bulabilirsiniz.

20. Toprak adamý – Ýbranice İş Aadama. “İş –
Kiþi” kelimesi önemli bir “þahsiyet” ifade eder.
Noah “Efendi”dir; çünkü tüm dünya tamamen
yok olmaktan onun sayesinde kurtulmuþtur
(Raþi). Baþka bir açýklamaya göre, Noah’ýn
toprakla özdeþleþtirilmesinin nedeni, topraðý
iþleme konusundaki yeteneði (Ýbn Ezra) ya da,
þehir inþa etmek yerine, kendini topraðý iþlemeye
adamýþ olmasýdýr (Ramban).

Baþladý – Ýbranice Vayahel. Noah, küçük üzüm
bahçelerinden farklý olarak, büyük bir bað diken
ilk kiþidir. Zira þaraba karþý olan arzusu çok
büyüktür. Dolayýsýyla bu pasuk, meydana gelecek
olaylarýn baþlangýcýný iþaret etmektedir. Diðer
yandan bu sözcük, “Hol – Alelade; Kutsal
olmayan” sözcüðüyle baðlantýsý göz önünde
bulundurulduðunda “alçalttý” olarak da
çevrilebilir. Buna göre pasuk “Toprak adamý Noah

kendisini alçalttý ve bir bað dikti” þeklinde de
anlaþýlabilir; bkz. 4:26 açk. Raþi’ye göre, Noah,
þarabý çok fazla arzu ettiði için, birçok bitki
arasýnda dikim konusunda önceliði baða vermiþ
ve böylece kendi deðerini alçaltmýþtýr.

22. Kenaan’ýn babasý Ham babasýnýn çýplak-
lýðýný gördü – Cümlenin basit anlamýndan
anlaþýldýðý kadarýyla; Noah’ýn sarhoþluðu onun
çýplak kalmasýna neden olmuþ ve Ham saygýsýzca
babasýnýn çýplaklýðýna bakmýþtýr. Rabi Samson
Raphael Hirsch’e göre Erva sözcüðü burada
“çýplaklýk” anlamýnýn ötesinde, “utanç” ifade eder.
Zira Ham babasýnýn periþanlýðýný ve
sarhoþluðunu görmekten zevk almýþtýr (Midraþ).

Burada Kenaan’ýn adý da anýlmaktadýr; çünkü o
da olaya karýþmýþtýr. Bazý Hahamlarýmýz’a göre,
Noah’ý o halde ilk gören Kenaan olmuþ ve koþup
babasýna haber vermiþtir (Raþi). Sforno’ya göre,
Ham, Kenaan’ýn Noah’a yaptýðý alçaltýcý muame-
leye seyirci kalmýþtýr [Pirke deRabi Eliezer’e göre
Kenaan, mirasa – yani dünyaya – ortak olacak
kiþi sayýsýnýn artma ihtimalini ortadan kaldýrmak
amacýyla Noah’ý kýsýrlaþtýrmýþtýr]. Bazý
Hahamlarýmýz ise Noah’ý kýsýrlaþtýranýn Ham
olduðunu belirtirler (Raþi).

Kenaan’ýn bu olayý ciddileþtirici ya da hýzlandýrýcý
katkýsý her ne olursa olsun, Ham’ýn tutumu yüz
kýzartýcýdýr. Zira babasýnýn çadýrýna girip onun
çýplaklýðýný gördükten sonra, kardeþlerinin yap-
týðý gibi onu örtüp, bu kötü durumunu düzelte-
ceðine, kardeþlerine gidip, alaycý bir tavýrla, olan-
larý anlatmayý seçmiþtir.

23. Þem … aldý – Fiilde üçüncü tekil þahýs
[“aldý”] kullanýlmýþtýr; çünkü yapýlan bu iyi
davranýþa Þem önayak olmuþ ve Yefet ise sadece
ona katýlmýþtýr. Bu yüzden Þem’in soyu [yani
Bene-Yisrael] köþelerine püskül [Tsitsit]
baðlanan giysilere, Yefet’in soyu ise Erets-
Yisrael’de gömülmeye hak kazanmýþtýr (Yehezkel
39:11). Babasýný küçük düþüren Ham’ýn soyu ise
“Aþur Kralý tarafýndan çýplak ve yalýnayak bir halde
sürgün edildi” (Yeþayau 20:4; Midraþ; Raþi).

19 Bu üçü, Noah’ýn oðullarýydý ve tüm dünya onlardan [gelenlerle] tekrar kalabalýklaþtý.
20 Noah, toprak adamý olmaya baþladý ve bir bað dikti. 21 [Yaptýðý] Þaraptan içti ve

sarhoþ oldu. Çadýrýn içinde soyundu. 22 Kenaan’ýn babasý Ham, babasýnýn çýplaklýðýný
gördü ve dýþarýda iki kardeþine anlattý. 23 Þem, Yefet ile bir giysi aldý ve ikisi, onu
omuzlarýna yerleþtirdiler. Geri geri gittiler ve babalarýnýn çýplaklýðýný örttüler. Yüzleri aksi
yöne dönüktü ve babalarýnýn çýplaklýðýný görmediler.

24 Noah, þarabýn uyuþukluðundan ayýldý ve en küçük oðlunun kendisine yaptýðý þeyi
anladý. 25 “Kenaan lanetlidir!” dedi. “Kendi kardeþlerine köleler kölesi olsun!”

9:19-25
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olarak, Adam’ýn yaratýlýþýndan Tora’nýn alýnýþýna
kadar olan geleneði “birinci elden” taþýyanlarýn sayýsý,
yediyi geçmemiþtir (Abravanel).

10.

œ Noah’ýn soyu ve 70 ulus.

Talmudsal geleneðe göre Noah’ýn soyundan türeyen
70 tane temel ulus vardýr (Rabenu Behaye).

1. [Tüm] Çocuklar – Noah’ýn oðullarý 100 yaþýna
eriþmiþ olmalarýna karþýn Tufan’dan önce çocuklarý
olmamýþtýr. Zira aksi takdirde ya bu çocuklar da
Tufan’da öleceklerdi ya da gemiye çok daha büyük
bir insan nüfusu girmek durumunda kalacaktý
(Ramban).

2. Yefet – Bu bölümde sözü edilen tüm uluslar
Hint-Avrupa dil ailesine mensupturlar. Bazý
görüþlere göre Yefet kelimesi, Yunanlý Iapetus’u ifade
eder.

Gomer – Büyük ihtimalle Keltler (krþ. Herodotus
2:33), Frenkler ya da Galyalýlar – ki bunlar birbir-
leriyle yakýn baðlantý içindedirler. Eski kaynaklar
bunu Afrike olarak çevirir (Targum Yonatan; ancak
Melahim I 20:22 ve 22:49’da Targum bunu Tarþiþ’in
karþýlýðý olarak çevirmiþtir. Bkz. p. 4). Fakat burada
sözü edilen Afrike, Afrika deðil, Frigya’dýr (Aruh
Aþalem; Pesikta Zutrata 26a, Þelomo Buber o.a.
Ayrýca bkz. p. 3 açk. Togarma k.b.). Frigyalýlar
Karadeniz’in güney kýyýsýnda yaþamýþ olan antik bir
halktýr (krþ. Ýlyada 2:862; Herodotus 7:30-31).
Bilinen ilk isimleri Brigyalýlar’dýr (Herodotus 7:73).
Dil bilimi açýsýndan Frigyalýlar Ermeniler’le baðlan-
tý içindedirler; ancak özellikle isim benzerliði sebe-
biyle Frenkler’le de iliþkili olabilirler. Gerçekten de,
Gomer’i Frenkler olarak açýklayan antik kaynaklar

mevcuttur (Sefer Ayaþar, s. 26; Toledot Yitshak).

Frigyalýlar MÖ 8. yüzyýlda, Rusya’nýn güneyinde,
Karadeniz’in kuzey kýyýsýnda [Kýrým] yaþayan bir
halk olan Kimmerler [ya da Kýrýmlýlar] tarafýndan
topraklarýndan sürüldüler (krþ. Herodotus 4:11,
1:16, 1:103). Bu sebeple Talmud’un Gomer’i
Germamya (Talmud – Yoma 10a; Talmud Yeruþalmi –
Megila 1:9) olarak tanýmlamasý önemlidir.
Germamya, Almanya’yý deðil, Kimmerya’yý [ya da
Kýrým] ifade etmektedir (krþ. Aruh Aþalem). Antik
Asur dilinde Kimmerler’in Gimerrai olarak tanýmla-
masý da dikkat çekicidir. Zira bu kelime Gomer’i
çaðrýþtýrmaktadýr [Yine de baþka kaynaklar bu
kelimeyi Togarma’nýn çevirisi olarak sunarlar. Bkz.
Yehezkel 27:14 ve 38:6, Targum o.ç.]. Genel olarak
Kimmerler’in kuzey kökenli bir halk olduklarý
düþünülür (Odyssey 11:12-19). Bazý kaynaklar
onlarý [Danimarka yakýnlarýndaki] Jutland’lý
Kimbriler [Cermen’leþtirilmiþ bir Kelt halký] olarak
tanýmlarlar.

Josephus, Gomer’in, Galiçyalýlar olarak bilinen
halkýn babasý olduðunu öne sürer (Antiquites 16:1;
Abravanel). Galiçya, Kimmerya ve Frigya’nýn
bulunduðu bölgedeydi ve bu bölge Galli Keltler
tarafýndan ele geçirildiði zaman Galiçya ismini
almýþtý.

Diðer antik kaynaklar bunu desteklerler ve
Gomer’in, Tina (Halys; krþ. Herodotus 1:6)
Nehri’nin doðusunda yaþadýðýný belirtirler (Sefer
Ayovelot 9:8).

Magog – Büyük olasýlýkla, Kutsal Topraklar’ýn
kuzeyinde yaþayan Cermen kökenli bir ulus (krþ.
Yehezkel 38:2). Bazý kaynaklar Magog’u
Almanya olarak tanýmlarlar (Targum Yonatan;

26

27

28

29

1

2
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26. Þem’in Tanrýsý Aþem Mübarek’tir – Noah,
Þem’i doðrudan mübarek kýlmamýþ olmasýna
karþýn, berahasý, Þem’in doðasýný ve görevini
göstermektedir. Hayatýnýn temel amacý Tanrý’ya
hizmet etmek olan ve O’nun dünyadaki
Onuru’nu yükselten Bene-Yisrael, Þem’in soyun-
dan gelecektir. Tanrý’yý “Mübarek” ilan etmek,
dolayýsýyla onun hizmetkarlarýnýn da mübarek
kýlýnmasý demektir.

Bene-Yisrael, kendilerini Tanrý’ya adamýþ kullar
olmalarýna raðmen, Tanrý sadece “Þem’in Tanrýsý”
deðil, tüm evrenin Tanrýsý’dýr. Buradaki, “Þem’in
Tanrýsý” tanýmlamasý, týpký “Avraam’ýn, Yitshak’ýn,
Yaakov’un Tanrýsý” tanýmlamasýnda olduðu gibi, söz
konusu kiþilerle olan özel ve kiþisel iletiþimi yansýtýr.
Tanrý bu kiþilerin tarihlerinde herkesçe görülen bir
rol oynamýþ ve onlar da O’nu tanýyarak,
Büyüklüðü’nü tüm dünyaya ilan etmiþlerdir
(Hirsch).

27. Geniþletsin – Ýbranice Yaft. Sözcük, “geniþle-
mek” anlamýndaki Pata kökünden türemiþtir
(Radak; Þeraþim). Bu, Yefet’in, kendisinden sonra
gelecek kuþaklarýn büyük nüfusa ve geniþ toprak-
lara sahip olmalarýyla mübarek kýlýndýðý anlamýna
gelmektedir (Rabenu Behaye). Bazý görüþlere göre
Pata kökü, daha çok zihinsel baðlamda kullanýlýr ve
dolayýsýyla sözcük, zihnin ve zekanýn geniþleyip
büyümesini ifade etmektedir. Bu durumda Yefet’e
verilen beraha, onun çocuklarýnýn entellektüel
baþarýlara imza atmalarý þeklinde olacaktýr. Ve Yavan
(Yunanlýlar) Yefet’in soyundan geldiði için, bera-
hanýn hedeflediði konu, ünlü Yunan felsefesidir
(Hirsch).

Þem’in çadýrlarýnda barýnsýn – Çevirimiz, Þem’in
çadýrýnda “Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý”nýn barýnacaðý
görüþü doðrultusundadýr. Ancak alternatif bir
çeviriye göre, pasuk “[Yefet] Þem’in çadýrlarýnda
barýnsýn” þeklinde de anlaþýlabilir. Bu bakýþ açýsýyla,
pasuk, insanýn iki çok önemli özelliði – zekasý ve
maneviyatý – arasýndaki iliþkiyi belirtmektedir.
Yefet, felsefe, güzellik ve duyarlýlýk ile; Þem ise kut-

sallýk ve Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý [Şehina] ile
mübarek kýlýnmýþtýr. Ýki kardeþten doðan birçok
milletin içinde, Yefet’in berahasý, eski Yunan
medeniyetinde ve kültüründe gerçekleþmiþtir.
Þem’in berahasý ise Tora ve mitsvalarla uðraþan
Bene-Yisrael ile dile gelmiþtir. Noah’ýn berahasý,
Yefet’e verilen hediyenin önemli ve güzel olduðunu,
fakat sadece Þem’in temsil ettiði ilahi gerçeklere
hizmet ettiði sürece gerçek amacýna ulaþabileceðini
ima etmektedir.

Aksi takdirde, bu hediye sadece boþa harcanmýþ
olmakla kalmayýp zararlý da olacaktýr. Rabi Samson
Raphael Hirsch’in açýkladýðý gibi: “Güzelliði arayan
sanatçý kiþi, dýþarýdan gelen her türlü uyarýcýlara karþý
açýk ve duyarlýdýr. Fakat tarihin, geçmiþteki veya halen
devam eden trajedileri, sadece estetik algýlarýn yeterli
olmadýðýný ispatlayan acý birer kanýt teþkil ederler.
Dünya, estetik algýlarýný ve ifadelerini kontrol eden
baþka bir ideal olmadýðý sürece, ahlakdýþý ve maddiyatçý
bir zevk arayýþýnýn içine batacaktýr... Bunun ardýndan
da insanoðlu, þehvet tapýnaklarý yapýp bunlarý ‘tanrýsal-
lýðýn yeni çadýrlarý’ þeklinde tanýmlayacak, altýn buza-
ðýlarý tanrýsallaþtýrarak onlarý varoluþun asýl amacý
haline getireceklerdir...”. Yefet’in güzelliði de, Þem’in
çadýrlarýndan uzaklaþtýðý anda, iþte bu hali alacaktýr.
Yefet, Þem ile baðlantýda kaldýðý takdirde Noah’ýn
kafasýnda canlandýrdýðý mükemmeliðe ulaþacakken,
onun Þem’den ayrýlmasý, dünya tarihini tam bir tra-
jediye dönüþtürecektir.

28-29. Noah dünyanýn yaratýlýþýnýn 1056. yýlýnda
doðmuþtur. Tufan 1656 yýlýnda meydana gelmiþ ve
Noah 2006 yýlýnda, yani Babil Kulesi olayýnýn ardýn-
dan gerçekleþen Daðýlýþ’tan (bkz. Perek 11) on yýl
sonra ölmüþtür. Avraam 1948 yýlýnda doðmuþtur ve
Noah öldüðünde, Avraam 58 yaþýndadýr. Ýnsan ha-
yatýnýn uzunluðu sayesinde, Adam’dan Avraam’a
kadar olan tüm nesiller, sadece dört kiþi – Adam,
Lemeh, Noah ve Avraam – tarafýndan süresel
olarak kapsanmýþtýr. Dolayýsýyla, sadece dört nesle
yayýlan sözlü bir geleneðin varlýðýndan söz edilebilir.
Benzer þekilde, Tora’yý alan Moþe, Keat’ý; Keat
Yaakov’u; Yaakov da Avraam’ý tanýmýþtýr. Sonuç

26 [Noah sonra] “Þem’in Tanrý’sý Aþem Mübarek’tir! Kenaan ona [Þem’e] köle olsun!”
dedi. 27 “Tanrý Yefet’i geniþletsin, ama [Tanrý’nýn kutsal Varlýðý] Þem’in çadýrlarýnda barýnsýn. Ve
Kenaan onlara köle olsun!”

28 Noah Tufan’dan sonra 350 yýl yaþadý. 29 Noah’ýn tüm günleri 950 yýldý; ve öldü.

[29. Yefet ve Ham’ýn Soylarý]

1 Bunlar Noah’ýn oðullarý Þem, Ham ve Yefet’in soylarýdýr. [Tüm] Çocuklar onlara
Tufan’dan sonra doðmuþtu.

2 Yefet’in oðullarý, Gomer, Magog, Maday, Yavan, Tuval, Meþeh ve Tiras’týr.

10
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Miken ile baðlantýlý olmasý muhtemeldir. Diðer
yandan Josephus, Meþeh’i, Türkiye’nin iç böl-
gesindeki, baþkenti Mazaka olarak tanýnan
Kapadokya olarak tanýmlar (bkz. Herodotus 1:72).
Galiçya’ya oldukça yakýndýr (bkz. Gomer k.b.). Bir
baþka olasýlýk, Meþeh’in Rusya’da, Aral Gölü’nün
doðusunda yaþamýþ antik bir halk olan Massagatae
olarak tanýmlanmasýdýr (krþ. Herodotus 1:201).
Ýskitler’i Kimmerya’ya süren, bu halktýr (a.k.
4:11). Meþeh’i, antik kaynaklarda adý geçen
Moschialýlar’la baðdaþtýrmak da mümkündür
(Herodotus 7:78). Bu isim Muskeva Nehri ve
dolayýsýyla Moskova þehri ile de baðlantýlý olabilir.
Gerçekten de Meþeh’in, Slavlar’ýn atasý olduðunu
belirten kaynaklar mevcuttur (Keset Asofer).

Tiras – Targum Yonatan burasýný Tarkey olarak
tanýmlar – ki burasý Trakya’dýr. Benzer þekilde
Josephus da Tiras’ýn Trakya olduðunu belirtir. Bu,
Balkan yarýmadasýnda, Türkiye’nin Avrupa’da
kalan bölümü ile Bulgaristan bölgesinde yaþayan
bir halktýr. Dilbilimi açýsýndan Trakya dili,
Arnavutça’yla akrabadýr. Bunlarýn Etrüskler’le de
baðlantýlý olmasý olasýdýr. Trakya’da eski çaðlarda
Tearus [Tiras] olarak bilinen bir nehrin olmasý da
kaydadeðerdir (Herodotus 4:89).

Diðer yandan Talmud’da Tiras’ýn kimliði hakkýnda
bir fikir ayrýlýðý vardýr. Bir fikir burayý Trakya olarak
tanýmlarken, diðer bir fikir de burasýnýn Pers
olduðu þeklindedir (Talmud – Yoma 10a; Talmud
Yeruþalmi – Megila 1:9). Ancak Persler, isimlerini,
krallýðýnýn ilk ismi Tiryns olan Perseus’dan
almýþlardýr. Dahasý, Pers kabilelerinden bir
tanesinin ismi Terusya, ya da Derusya’dýr (a.k.
1:125).

Bir baþka antik kaynak Tiras’ýn, Akdeniz’deki
büyük adalar olduðunu belirtir (Sefer Ayovelot
9:14).

3. Aþkenaz – Bu, Ararat bölgesi ile baðlantýlý
olan bir halktýr; Yirmeyau 51:27. Talmudsal kay-
naklarda burasý genel olarak Asya olarak taným-
lanýr (Targum Yonatan; Divre Ayamim I 1:6,
Targum o.ç.; Talmud Yeruþalmi – Megila 1:9).
Antik dönemde Asya, tüm kýtayý tanýmlamanýn
dýþýnda, Batý Anadolu’yu da tanýmlamaktaydý
[Küçük Asya]. Diðer yandan, Lidya’nýn baþkenti
olan Sardes’te yaþamýþ, Asyalar olarak bilinen bir
kabile de mevcuttur (Herodotus 4:45). Her ikisi
de ayný bölgedir.

Josephus ise Aþkenazlar’ýn Reginyalýlar ile ayný
kiþiler olduðu görüþündedir. Bazýlarý bunu,
Ýtalyan yarýmadasýnýn ucundaki Rhegium [Riga]
olarak tanýmlar (krþ. 1:167).  Ancak Med’de de,
Rhagae ya da Rages olarak bilinen önemli bir
þehir de vardý (krþ. Tobit 4:1). Bu yer, günümüzde
Tahran’ýn bulunduðu yerin biraz güneyinde
bulunur (krþ. Aruh Aþalem; Asya k.b.).
Gerçekten de, Medler’in, Akemonlar [ya da
Akalar/Akadlar] ýrkýndan geldikleri söylenir
(Herodotus 7:61).

Yine de daha mantýklýsý, Josephus’un bahsettiði
Reginya’yý, Karadeniz’in güneybatýsýnda, Ararat
bölgesinde Regnum Polemonis ile baðdaþtýrmak-
týr. Talmudsal kaynaklarda Asya olarak taným-
lanan yer de bu bölgedeki Amasya olsa gerektir.

10. yüzyýldan itibaren, Aþkenaz kelimesi
Almanya’yý tanýmlamak için kullanýlmaya
baþlamýþtýr (Sidur Rav Amram Gaon). Bunun
sebebi, Aþkenaz’ýn babasý olan Gomer’in,
Almanya ile baðdaþtýrýlmasý olabilir. Ancak buna
göre, Josephus’un sözünü ettiði “Reginya”,
Rennus, ya da Rhine bölgesi olmalýdýr.
Aþkenaz’ýn, antik yazýtlarda sözü geçen Aþkuza,
ya da Ýskit olduðu görüþünde olan baþka kay-
naklar da mevcuttur.

3-4

5

6

7

8

9

38_79_Noah_SON_38_79_Noah_SON.qxd  25.02.2010  14:28  Page 60



Noah 61 10:3-9

Divre Ayamim I 1:5, Targum o.a.; Pesikta
Zutrata). Baþka bir görüþe göre, bunlar Gotlar’dýr
(Talmud Yeruþalmi – Megila 1:9). Bu, günümüzde-
ki Rusya’nýn güneyindeki Ýskit’e göç etmiþ
Cermen kökenli bir millettir. 

Dolayýsýyla bazý kaynaklarýn Magog’u Ýskitler
olarak tanýmlamasý bir çeliþki deðildir (Josephus
Flavius; Talmud – Yoma 10a, Rabenu Hananel
o.a.; Aruh Aþalem’de Germamya k.b.). Antik
tarih bilgileri Ýskitler’in, Asya’dan, Massagetae
(krþ. aþaðýda Meþeh k.b.) tarafýndan sürülmüþ
olduklarýný ve Kimmerya’ya yakýn bir yere yer-
leþtiklerini belirtirler (Herodotus 4:11; bkz. ö.a.).
Dil bilimi açýsýndan Ýskitler Ýranlýlar’la ve
dolayýsýyla Persler ve Medler’le baðlantýlýdýrlar.
Bu açýdan, Germanialýlar olarak bilinen eski bir
Pers kabilesinin varlýðý önem kazanmaktadýr
(Herodotus 1:125).

Baþka kaynaklar Magog’un Moðollar’ý ifade
ettiðini ve bu ismin Magog’un bozulmasýndan
oluþmuþ olabileceðini öne sürerler. Arap
yazarlarýn Çin Seddi’ni tanýmlarken “Al Magog
Duvarý” ifadesini kullanmalarý ilgi çekicidir (Rabi
Aaron Marcus, Keset Asofer, s. 112a).

Diðer antik kaynaklar Magog’un Karadeniz’in
kuzeyinde yaþadýðý fikrine katýlmaktadýrlar (Sefer
Ayovelot 9:8).

Maday – Medler’in atasý (Josephus Flavius;
Talmud Yeruþalmi – Megila 1:9). Bu ayný zamanda
Talmud’un da fikridir (Talmud – Yoma 10a, krþ.
Agaot Bayit Hadaþ, Rabenu Hananel o.a.; En
Yaakov a.y.). Baþka bir kaynak (Divre Ayamim I
1:5, Targum o.a.), Maday sözcüðünü Hamaday
olarak çevirir ve büyük ihtimalle eski bir Med
baþkenti olan Hamadan’a gönderme yapar. Antik
bir kaynak Maday’ýn, Gomer ve Magog’un
ülkelerinin doðusunda, kýyýlarda ve adalarda
oturduðunu belirtir (Sefer Ayovelot 9:9; bkz.
Herodotus 7:62).

Yavan – Ýbranice’deki asýl telaffuzuyla Yawan;

yani Ýyonya (krþ. Josephus Flavius. Ayrýca
Herodotus 7:94). Baþka kaynaklar Yavan’ýn
Makedonya olduðunu belirtirler (Targum Yonatan;
Talmud – Yoma 10a, bkz. ö.a.). Bazý çevirilere göre
burasý Ovisos’tur (Talmud Yeruþalmi – Megila 1:9);
baþka  bir deyiþle, Lidya’da bulunan ve Ýyonlar
tarafýndan MÖ 1050 civarýnda inþa edilmiþ antik
bir Yunan kenti olan Efes’tir. Antik bir kaynak
Yavan’ýn, Ýyonlar’ýn da yaþamýþ olduðu Lidya
sahillerinde ve adalarda yaþadýðýný belirtir (Sefer
Ayovelot 9:10).

Tuval – Kuzeyde bulunan bir ülkedir. Bkz.
Yehezkel 38:2, 27:13. Genel olarak Bithynia
olduðu söylenir (Targum Yonatan; Targum’un
Divre Ayamim I 1:5 çevirisi; Talmud Yeruþalmi –
Megila 1:9). Talmud buradan ayný zamanda Bet-
Unyaki adýyla da söz eder ve bu, Bithynia için
kullanýlan Talmudsal terimdir (Talmud – Yoma
10a). Burasý, Bosphorus’un [Ýstanbul Boðazý]
doðusunda kalan bir bölgedir (Sefer Ayovelot
9:11). Ancak Josephus, Tuval’ýn soyundan gelen
kiþilerin Ýberler olduðunu belirtir. Bazý görüþlere
göre bunlar Ýber yarýmadasý sakinleridir ve
dolayýsýyla orijinal Ýspanyollar’dýr. Gerçekten de
bir kaynaða göre, Ýspanyollar’ýn kendilerini cen-
tuvales [gentualla], yani “Tuval halký” olarak
tanýmlamalarýnýn sebebi budur (Abravanel). 

Diðer yandan, Karadeniz’in doðusundaki bir
bölgede yaþamýþ olan ve Ýberler olarak bilinen
baþka bir topluluk da vardýr.

Meþeh – Kuzeyde yerleþmiþ bir krallýktýr. Krþ.
Yehezkel 38:2, 27:13; Teilim 120:5. Talmudsal
kaynaklarýn çoðunluðu Meþeh’i Mysia olarak
tanýmlar (Targum Yonatan; Divre Ayamim I 1:5,
Targum o.a.; Talmud Yeruþalmi – Megila 1:9;
Talmud [Bavli] – Yoma 10a; Pesikta Zutrata 26a,
Þelomo Buber o.a.). Burasý Bithynia’nýn batýsýn-
da, Marmara Denizi ve Dardanelles [Hellespont
– Çanakkale] boyunca uzanan bölgedir (krþ.
Sefer Ayovelot 9:12; Herodotus 7:42, 7:74). Ayný
zamanda, Yunanistan’daki eski bir þehir olan

3 Gomer’in oðullarý, Aþkenaz, Rifat ve Togarma’dýr.
4 Yavan’ýn oðullarý, Eliþa, Tarþiþ, Kitim ve Dodanim’dir.
5 Yalýtýlmýþ halklar, kendi ülkelerine [gittiklerinde, iþte] bunlardan ayrýlmýþlardýr. Her

biri kendi halký içinde, ailesine göre kendine has diline sahipti. 
6 Ham’ýn oðullarý, Kuþ, Mitsrayim, Put ve Kenaan’dýr. 
7 Kuþ’un oðullarý, Seva, Havila, Savta, Raama ve Savteha’dýr.

Raama’nýn oðullarý Þeva ve Dedan’dýr. 
8 Kuþ, Nimrod’a baba oldu – [Nimrod] dünyada güç sahibi olan ilk kiþiydi. 

9 Tanrý’nýn önünde güçlü bir avcýydý. Bu sebeple, “Nimrod gibi – Tanrý’nýn önünde güçlü bir
avcý” þeklinde bir deyiþ vardýr. 
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6. Kuþ – Bkz. 2:13 açk. Babil’in yaklaþýk 15km.
doðusunda Kiþ isimli antik bir kent vardý. Diðer
antik kaynaklara göre bu þehir Kutsal
Topraklar’ýn doðusundaydý (krþ. Sefer Ayovelot
9:1). Targum ise burayý Arbaya [Arabistan]
olarak açýklar (Targum Yonatan; Divre Ayamim
I:8, Targum o.ç.). Diðer yandan burasý, Afrika’da,
Yukarý Nil civarýnda bir bölge de olabilir (krþ.
Herodotus 2:19). Josephus Kuþ’un Etyopya
olduðunu belirtir.

Mitsrayim – Mýsýr için kullanýlan Ýbranice
kelime.

Put – Bkz. Yirmeyau 46:9, Yehezkel 27:10, 38:5,
Nahum 3:9. Josephus bunu Lybyos ya da Libya
olarak tanýmlar. Kýpti dilinde [Eski Mýsýr dili]
Libya’nýn karþýlýðý Phiait’tir. Ancak Targum bunu
Alihrok, yani olasýlýkla Heracleotes olarak açýklar.
Diðer antik kaynaklar ise burasýnýn Kutsal
Topraklar’ýn doðusunda kaldýðýný öne sürer (Sefer
Ayovelot 9:1).

Kenaan – Kutsal Topraklar’ýn Aborijin [ilk yer-
leþimci] kabilesi. Bkz. p. 15-19.

7. Seva – Genelde Seba ya da Saba olarak
çevrilir. Krþ. Yeþayau 43:3, 45:14, Teilim 72:10.
Josephus bunlarý, güney Arabistan’da yaþamýþ
Sabalýlar olarak tanýmlar. Bu isim günümüzde de
As Sabya þeklinde bir yer adý olarak korunmuþ
olabilir. Targum bunu Sinirae olarak açýklar. Bu
halk Talmud’da Sakistan ya da Sagistan olarak
tanýmlanýr (Talmud – Yoma 10a). Sagistan, Pers
Ýmparatorluðu içinde, bir ara Ýskitler tarafýndan
ele geçirilmiþ olan Drangonya bölgesidir.

Havila – Bkz. 2:11 açk. Targum’a göre bu
Hindistan’dýr. Josephus ise burasýnýn Getuli
olduðunu belirtir.

Savta – Çoðunlukla Sabta olarak çevrilir.
Josephus bunlarý Astaborlar olarak açýklar.
Talmud ise bu halký Takistan ile baðdaþtýrýr. Bkz.
Seva k.b. Targum’un çevirisine göre bu, Semidae
ya da bir Kuþ kabilesi olan ve Kuzey Afrika’da
bulunan Sabrata olduðu sanýlan Samray’dýr.

Raama – Bunlar özellikle, baharat, deðerli taþlar
ve altýn ticareti ile meþgul olurlardý; Yehezkel
27:22. Targum’un buradaki çevirisi Lubaei’dir.
Ancak Raama’nýn geçtiði ikinci pasukta Targum
(Yonatan) bu kez Mevaritinos yani Kuzeybatý

Afrika’daki Moritanya açýklamasýný yapmaktadýr
(krþ. Talmud – Yevamot 63a; Sifri’de Devarim
bölümü 320).

Savteha – Genel olarak Sabteka olarak çevrilir.
Targum’un çevirisine göre bu Zingae, yani büyük
olasýlýkla Afrika’daki Zeugis’tir.

Þeva – Bkz. Melahim I 10:1, 10:28, 25:3.
Josephus bunlarý, týpký Seva’da olduðu gibi
Sabalýlar olarak tanýmlar. Targum’un görüþü
bunun (Bereþit’te) Zimdegad, (Divre Ayamim’de)
Zmargad ya da Dmargad olduðu þeklindedir.

Dedan – Josephus bu halký, batý Etyopya’daki
Judadealýlar olarak açýklar. Targum’un çevirisi
Mezag, yani olasýlýkla Kuzey Afrika’daki Mazisler
þeklindedir.

8-10. Nimrod – Nimrod ilk Babil kralý ve Babil
Kulesi’ni inþa eden kiþi olarak önem görmektedir.
Nimrod’dan önce ne savaþlar, ne de hükümdarlar
vardý. Nimrod, Babilliler onu kral ilan edinceye
kadar Babil’i boyunduruðu altýna aldý (p. 10).
Daha sonra Asur’a gidip büyük þehirler inþa etti
(Radak; Ramban). Tora, Nimrod’u “Tanrý’nýn
önünde güçlü bir avcý” olarak nitelendirmektedir.
Birçok otorite, bu ifadeyi mecazi olarak açýklar.
Raþi’nin sözleriyle: “Nimrod, insanlarý sözleri ile
avlayıp, onlarý Tanrý’ya karþý isyan etmeleri [Ýbran-
ice: LiMRoD] için kýþkýrtýrdý. 

Tanrý’yý tanýmasýna karþýn O’nun önünde [Ýbranice:
LiFNe; ya da mecazi olarak] O’nun Yüzü’ne karþý
[Ýbranice: Al PaNav; ‘Lifne’ ile ayný kök] bile alay
etmekten çekinmezdi. Bu sebeple Tanrý’yý tanýdýðý
halde yüzsüzce O’na karþý gelenler için ‘Nimrod gibi
güçlü bir avcý’ tanýmlamasý yapýlýr”. Anlaþýldýðý
üzere buradaki “güçlü” nitelemesi elbette onu
övmek için kullanýlmakta deðildir. Diðer yandan
insanlarý sözleriyle tuzaða düþürerek Tanrý’dan
uzaklaþtýrma konusundaki baþarýsý inkar edile-
mez. 

Nimrod, kitleleri aldatmak için, kendini
dürüstlük kýlýðý ile örten ikiyüzlülerin öncüsüdür
(Hirsch). Ýlk fethi, daha sonralarý Nevukadnetsar
tarafýndan kurulacak olan Babil Ýmparatorluðu-
nun merkezi ve antik dünyanýn en büyük þehri
olan Babil’dir. Bkz. Miha 5:5. Bkz. 11:1-9 (Sefer
Ayaþar; Josephus 1:4:3. Krþ. p. 11, Targum
Yonatan o.ç.). Ayrýca bkz. 14:1, 25:29 açk.

10. Þinar – Genel olarak Sümer ile baðdaþtýrýlýr.

10
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Rifat – Benzer bir isim listesinin verildiði Divre
Ayamim’de ise (I 1:6), bu isim Difat olarak
geçmektedir (krþ. Raþi o.a.). Josephus bu halký,
Rifas Nehri kýyýsýnda yaþamýþ olan antik bir halk
olan Paflagonyalýlar olarak sunar (Keset Asofer
113a; krþ. Herodotus 7:72; Ýlyada 2:851). Baþka
kaynaklara göre ise bu, Parhavan ya da en büyük
olasýlýkla, Kuzey Ariana’da [Pers] yaþamýþ bir
halk olan Parkvi’dir (Targum Yonatan; Divre
Ayamim I 1:6, Targum o.ç.). Ayrýca baþkalarý
bunu Hadiv ya da Hadiat olarak açýklar (Talmud
Yeruþalmi – Megila 1:9; Midraþ – Bereþit Raba 37).
Hadiv, büyük olasýlýkla Asur [Suriye] bölgesinde-
ki Lycus ve Caprus ýrmaklarý arasýndaki bir bölge
olan Adiebena’dýr. Abravanel bu halký, Ýtalya,
Venedik ve Fransa’da yerleþmiþ olan Etrüskler
olarak tanýmlar.

Togarma – Kuzeyde yaþayan bir halk. Bkz.
Yehezkel 27:14, 38:6. Josephus bu halkýn
Frigyalýlar’la baðdaþtýrýr (bkz. p. 2 Gomer k.b.).
Baþka kaynaklar bunu Barbarlar olarak açýklar ve
Barbarlar’ýn, Almanya, Barbarya ve Britanya’nýn
atasý olduklarýný ileri sürerler (Targum Yonatan;
Divre Ayamim I 1:6, Targum o.ç.). Gerçekten de
Togarma’yý Germaniki ya da Germania [Almanya]
olarak açýklayan kaynaklar mevcuttur (Yehezkel
38:6, Targum o.ç.; Talmud Yeruþalmi – Megila 1:9;
Midraþ – Bereþit Raba 37). Togarma’yý
Ermeniler’le (Keset Asofer) ya da Türkler’le
(Abravanel) baðdaþtýran baþka kaynaklar vardýr.
Gerçekten de, çaðdaþ anlamda Togarma, Türkiye
için kullanýlýr. Ayrýca Ermenistan’daki
Karkamýþ’a yakýn bir bölgeden söz eden ve burayý
Tegarma olarak tanýmlayan çivi yazýsý tabletler
bulunmuþtur.

4. Eliþa – Burasýnýn bir ada olduðu düþünülmek-
tedir. Yehezkel 27:7. Josephus bunlarý Aeolyalýlar
olarak tanýmlar (Antiquites 1:6:1). Bunlar Lesbos
adlý bir adada yaþarlardý (Herodotus 1:151).
Ancak baþkalarý burayý Sicilya olarak açýklar
(Abravanel). Bu durum, burayý Ýtalya olarak
açýklayan Targum tarafýndan da desteklenmekte-
dir (Yehezkel 27:7, Targum o.ç.). 

Talmudsal kaynaklar, Eliþa’nýn, Alsu ya da Elis
olduðunu belirtirler (Talmud Yeruþalmi – Megila
1:9; Midraþ – Bereþit Raba 37). Burasýnýn Ýyon
Denizi boyunca uzanan [güney Yunanistan’daki]
Peloponnesus’daki antik bir kenti olan Elis
olduðu düþünülebilir (krþ. Ýlyada 2:615; ancak
bkz. Thucydides 1:3). Söz konusu Elis kentinin
kalýntýlarýnýn bulunduðu yerde, günümüzde de

Ýlis ya da Eleis isimli bir köy mevcuttur. Bölgenin
iç kesimlerinde, 1000 yýl boyunca dört yýlda bir
olimpik oyunlarýn gerçekleþtirildiði Olympia
vadisi ve tapýnaðý yer alýr. 

Talmud’daki bu açýklamayý Hellas olarak
anlayanlar da vardýr. Zira Yunanlýlar’ýn, kendi dil-
lerinde Yunanistan’a verdikleri isim Hellas ya da
Ellis’tir (Keset Asofer). Bu gerçekte bir Yunan
kabilesinin antik ismiydi (Ýlyada 2:681;
Thucydides 1:3). Bu ayný zamanda, Yunan
hakimiyetindeki bölgeyi Asya’dan ayýran Halys
Nehri ile de baðlantýlý olabilir. Helles ismi,
Avrupa’dan Asya’yý ayýran Çanakkale Boðazý
[Hellespont] için de yabancý deðildir.

Tarþiþ – Benzer bir isim listesinin verildiði Divre
Ayamim’de ise (I 1:7), bu isim Tarþiþa olarak
geçmektedir. Tarþiþ gemileriyle ünlüydü. Bkz.
Melahim I 10:22, 22:49, vs. Ayrýca, Yeþayau
23:10, 66:19, Yehezkel 38:13, Yona 1:3. Josephus
burayý, baþkenti Tarsus olan Kilikya olarak taným-
lar. Buranýn Tarsus olduðuna dair fikir Talmudsal
kaynaklarda da yer almaktadýr (Targum Yonatan;
Talmud Yeruþalmi – Megila 1:9). Bazýlarý burayý,
Toscani, Lombardi, Floransa ve Milano ile bað-
daþtýrýr (Abravanel; krþ. Sefer Ayaþar).

Kitim – Bir ada halký. Krþ. Yirmeyau 2:10,
Yehezkel 27:6. Ayrýca bkz. Bamidbar 24:24,
Yeþayau 23:1, 23:12, Daniel 11:30. Josephus
burayý, o dönemde ana þehri Citius olan Kýbrýs
olarak tanýmlar (krþ. Abravanel). Targum ise
burayý Ýtalya (Ýtalion) olarak sunar ve dolayýsýyla
bunlar, Ýtalyanlar’ýn ve Romalýlar’ýn kaynaðý
olarak görülürler (krþ. Vayikra 24:24, Targum
o.ç.).

Dodanim – Benzer bir isim listesinin verildiði
Divre Ayamim’de ise (I 1:7), bu isim Rodanim
olarak geçmektedir (krþ. Midraþ – Bereþit Raba
37:1). Dodonyalýlar isimli antik bir halkýn varlýðý
bilinir (krþ. Ýlyada 2:748; Herodotus 2:52-57).
Targum Yonatan bunu Dordania olarak çevirir.
Burasý Dardanelles’te [Çanakkale] bir kenttir ve
bölgeye adýný veren yerdir (krþ. Herodotus 1:189,
7:43; Ýlyada 2:819). Targum Yonatan buna Ridos,
Hamen ve Antioh’u da ekler. Ridos, Rodos’tur
(Abravanel); Antioh ise Antakya’dýr. Baþka kay-
naklar ise Dodanim’i, Bohemler olarak tanýmlar
(Toledot Yitshak; krþ. Sefer Ayaþar).

5. Yalýtýlmýþ halklar – Krþ. Hirsch; Keset Asofer.
Tam çeviriyle “halklarýn adalarý” ya da “ada[lar]
halklarý”.

10 Krallýðýnýn baþlangýcý, Þinar diyarýndaki Bavel, [ayrýca] Ereh, Akad ve Kalne’dir. 
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lindedir ve olasýlýkla Pentaschoinos’u belirtmek-
tedir. Burasý, Mýsýr’daki daha sonralarý
Dodekaschoinos olarak bilinen bölgedir.

14. Patrusim – Bkz. Yeþaya 11:11, Yirmeya 44:1,
44:15, Yehezkel 29:14, 30:14. Targum’un çevirisi
Nasyotae þeklindedir ve Mýsýr’daki Pelusium’un
doðusunda yer alan Casius Daðý’ný çevreleyen
bölge olan Casiotis’i ifade etmektedir. Targum,
Divre Ayamim I 1:12’ye yaptýðý çeviride Patrusim
ve Kasluhim için yaptýðý tanýmlamalarý birbiriyle
deðiþtirmiþtir. Midraþ’ta ise burasý Parvitot olarak
tanýmlanýr (Midraþ – Bereþit Raba 37).

Kasluhim – Targum’un çevirisi Pantepolitae þek-
lindedir ve büyük olasýlýkla, Mýsýr’daki, Cyrenaica
olarak da bilinen bölge olan Pentapolis’i ifade
etmektedir. Midraþ’a göre burasý Pekosim’dir
(Bereþit Raba 37). Saadya Gaon burayý, yukarý Nil
bölgesindeki Said ile özdeþleþtirir.

Peliþtim – Bu halk, Akdeniz kýyýsýnda Kutsal
Topraklar’la Mýsýr arasýndaki bölgede
yaþamýþlardýr (krþ. Þemot 13:17).

Kaftorim – Bkz. Devarim 2:23, Amos 9:7. Burasý
bir ada olarak tanýmlanýr, Yirmeya 47:4. Konunun
akýþýndan, burasýnýn Nil Deltasý’ndaki bir ada
olduðu sonucuna varýlabilir. Ancak Septuaginta ve
Targum (Yonatan) burayý Kapudkae [Kapadokya]
olarak tanýmlamaktadýr. Burasý Karadeniz’in
güneyinde kalan bir bölgedir (Bkz. p. 2 açk. Meþeh
k.b.). 

Ancak bu olasý bir açýklama gibi görünmemekte-
dir, zira konunun akýþý bunlarýn Mýsýr kökenli bir
halk olduðunu gerektirmektedir. Saadya Gaon’a
göre burasý, Port Said’in batýsýnda kalan Damyat
ya da Shafchu’dur (krþ. Masaot Rabi Binyamin 24).
Midraþ’a göre Kaftorim Pigmeler’dir ve Patrusim

ile Kasluhim’in soylarýndan gelmektedirler
(Bereþit Raba 37). Buna göre pasuðun çevirisi
“Kendilerinden Peliþtim ve Kaftorim’in türediði
Patrusim’e ve Kasluhim’e” þeklinde olacaktýr.

15. Tsidon – Kutsal Topraklar’ýn kuzeyinde bulu-
nan Sayda kenti. Bkz. p. 19. Burasý Finike’nin
baþkentiydi. Ancak (Divre Ayamim I 1:13’teki)
Targum’a göre, Kenaan’ýn behor oðlu Botnias [ya
da Kotnias] idi ve Sayda kentini kurmuþtu.

Het – Kutsal Topraklar’da yaþayan halklardan biri
olan Hitiler’in atasý. Bkz. 15:20. Ölü Deniz’in
batýsýna doðru, Hevron civarýnda yaþarlardý; 23:5.
Hem Hitiler hem de Emoriler, Yeruþalayim bölge-
sine yakýndýrlar; Yehezkel 16:3, 16:45.

11

12

13

14

15
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Targum burayý Puntos bölgesi olarak açýklar
(Targum Yonatan). Targum’un çevirisi, “deniz”
anlamýna gelen Latince kelime Pontus’tan çýk-
maktadýr. Dolayýsýyla Pontus “deniz ülkesi”ydi ve
Ýran Körfezi’ne yakýn bir bölgeydi. Bkz. 14:1 açk.

Bavel – Babil. Bkz. 11:9.

Ereh – Bkz. Ezra 4:9 ve Raþi o.a. Bu, aþaðý Fýrat
civarýndaki Ur þehri yakýnlarýnda bir kentti.
Talmud (Yoma 10a)  burayý Urikhuth ya da
Arkhath olarak açýklar. Bu da bizi, Ereh’in antik
bir ismi olan Uruk’a götürmektedir. Targum’un
çevirisi olan Adas, Edessa’yý ifade ediyor olabilir.
Midraþ ise buranýn Haran olduðunu söylemekte-
dir (Midraþ – Bereþit Raba 37).

Akad – Burasý Akad ülkesinin kraliyet þehriydi ve
kuzey Babil’in baþkentiydi. Babil’in yaklaþýk
55km. kadar kuzeyinde kalmasýna ve Sipar
þehrine yakýn olmasýna raðmen burasýnýn tam yeri
bilinmemektedir. Targum buradan Netsivim olarak
söz etmektedir (Targum Yonatan; Midraþ – Bereþit
Raba 37). Burasý Mezopotamya’nýn kuzeydoðu
ucunda bulunan bir þehirdi (krþ. Talmud – Þabat
32b)

Kalne – Talmud burasýný Nofar-Ninfi (Yoma 10a)
þeklinde tanýmlar. Burasý Fýrat Nehri üzerinde
Ereh ve Babil arasýnda bir yerdir. Günümüzde
Niffer olarak bilinir. Baþka kaynaklar burayý,
Dicle’nin doðu kýyýsýndaki bir þehir olan Ktispon
olarak tanýmlar (Targum Yonatan; Midraþ – Bereþit
Raba 37).

11. Aþur – Bkz. p. 22. Asur’un Ýbranicesi’dir.
Ayný zamanda, Nineve’nin 93km. kadar
güneyinde, Dicle kýyýsýnda kurulu bir þehri de
ifade eder. Talmud (Yoma 10a) burayý Selik ya da
Selevki bölgesi olarak tanýmlar. Bkz. 2:14.

Nineve – Ninova. Dicle Nehri kýyýsýnda kurulu
olan, Asur’un antik baþkenti. Bkz. Yona 1:2,
Melahim II 19:36.

Rehovot Ýr – Tam anlamýyla “þehrin geniþ yerleri”
ya da “þehrin caddeleri”. Talmud (Yoma 10a)

burasýnýn Fýrat’ýn Miþan bölgesi olduðunu belirtir.
Miþan, ya da Mesene, Fýrat, Dicle ve Kraliyet
Kanalý’nýn oluþturduðu adanýn adýdýr. Ancak
Targum burayý “þehrin caddeleri” olarak çevirmek-
tedir. Dolayýsýyla buradan, bu ismin bir yer adý
olmadýðý ve sadece Aþur’un, Nineve þehrini, cad-
deleri olan büyük bir kent þeklinde inþa ettiðini
anlatma amacýnda olduðu sonucu çýkmaktadýr.

Kalah – Burasý Nineve’nin birkaç kilometre
güneyinde kalan bir þehirdir. Çaðdaþ ismi
Nimrud’dur! Talmud burasýnýn “Fýrat üzerindeki
Borsof” olduðunu belirtmektedir. Yani burasý,
Babil’in 37km. kadar güneyinde Fýrat kýyýsýnda
bulunan Borsif ya da Borsippa’dýr. Ancak
Nineve’den oldukça uzak sayýlýr.

12. Resen – Talmud Resen’in, Aktispon ya da
Ktispon olduðunu belirtir (Yoma 10a; krþ. Gitin 6a,
Tosafot o.a. Umibey k.b.). Bkz. p. 10 açk. Kalne
k.b. Targum burayý Talasar olarak çevirir. Bkz.
Yeþaya 37:12 ve Melahim II 19:12, , Targum o.ç.

Büyük þehir – Söz konusu þehrin Nineve olduðu-
na dair açýklama Raþi’ye ve Talmud’a (Yoma 10a)
göredir.

13. Ludim – Targum’un çevirisi Givatae þek-
lindedir. Bu, Ýngilizce’de Mýsýr anlamýndaki Egypt
ya da Gip kelimesiyle baðlantýlý görünmektedir.
Ayný zamanda, Eski Mýsýr dilini ifade eden Kýpti
sözcüðüyle de yakýnlýk taþýmaktadýr (krþ. Talmud –
Megila 18a ve Sanedrin 115a). Ancak Josephus bu
pasukta sözü geçen hiçbir milletin tanýmlana-
madýðýný belirtir.

Anamim – Targum’un çevirisi Martiotae þek-
lindedir. Bunlar, aþaðý Mýsýr’daki Marea kentini de
içeren Mareotis bölgesi halkýdýr.

Leavim – Tam anlamýyla “alev insanlarý” – zira
yüzleri alevi andýrýr (Raþi). Targum’un çevirisi
Livakae þeklindedir ve olasýlýkla bir Libya kabilesi-
ni ifade etmektedir. Josephus bunlarýn Libyalýlar
olduðu fikrindedir. Bkz. p. 6 açk. Put k.b.

Naftuhim – Targum’un çevirisi Pantaskinae þek-

11 Aþur o ülkeden çýktý ve Nineve’yi, Rehovot Ýr’i ve Kalah’ý inþa etti. 12 [Ayrýca] Nineve
ile Kalah arasýnda Resen’i [kurdu]. [Nineve] Büyük bir þehirdir.

13 Mitsrayim Ludim’e, Anamim’e, Leavim’e ve Naftuhim’e baba oldu. 
14 [Ayrýca] Patrusim’e, Kasluhim’e – ki Peliþtim ondan türemiþtir – ve Kaftorim’e.

[30. Kenaan’ýn Soyu]

15 Kenaan, Behor oðlu Tsidon’a ve Het’e baba oldu. 

10:11-15

38_79_Noah_SON_38_79_Noah_SON.qxd  25.02.2010  14:28  Page 65



66 Noah

Bamidbar 13:21, 34:8, Amos 6:14, Yehezkel
47:17. Orontes Nehri üstündedir. Josephus, her
ne kadar Makedonlar buraya Efania (krþ. Midraþ
– Bereþit Raba 37) diyorsa da, burasýnýn Amathe
olarak bilinen yer olduðunu belirtir. Bir fikre göre
burasý Antioh’tur [Antakya] (Targum Yonatan).

19. Gerar – Peliþti [Filistî] milletinin baþkenti.
Kutsal Topraklar’ýn güneyine doðru, kýyý þeridine
yakýn bir bölge (20:1, 26:1).

Aza – Gazze. Kutsal Topraklar’ýn güneyinde,
Akdeniz kýyýsýnda uzanan bir þehir.

Amora – Gomorre.

Tsevoyim – Burada söz edilen dört þehir, Ölü
Deniz’in güney ucundaki bölgede bulunurlardý
(14:2, 14:3). Hepsi, halkýnýn kötülüðünden
dolayý Tanrý tarafýndan yok edildi (19:24, 19:25).
Bu þehirler, Kenaan topraklarýnýn güneydoðu
sýnýrýný oluþturuyorlardý.

Laþa – Ya da Leşa. Burasý Kaldahi þehri olarak
tanýmlanýr (Targum Yonatan; Bereþit Raba 37).
Büyük ihtimalle, Ölü Deniz’in doðu kýyýsýndaki
bir tatil yöresi olan Callirohoe’dir.

21. Ever oðullarý – Ya da “Ýbraniler” (Targum
Yonatan; Ýbn Ezra). Bkz. p. 24, 11:14). Ýbranice’de
“Ýbraniler” için kullanýlan kelime İvrim’dir. Baþka
bir deyiþle, “Ever’in soyundan gelenler” ya da “Ever
oðullarý”. Ancak baþka kaynaklar, Ever
kelimesinin “karþý yaka” anlamýna gelebileceðin-
den yola çýkarak, bu pasuðu “nehrin
[Yarden/Ürdün Nehri’nin] karþý yakasýnda yaþayan-
larýn oðullarý” olarak çevirirler (Raþi; Ramban).

En büyük – Bu sýfat Yefet için kullanýlmaktadýr
(bkz. 9:24 açk.). Ancak en büyük kardeþin Þem
olduðunu düþünenlere göre pasuðun çevirisi
“Yefet’in en büyük kardeþidir” þeklinde olmalýdýr.

22. Elam – Bkz. 14:19. Med ile özdeþleþtirilir
(Yeþaya 21:2, Yirmeya 25:25). Baþka bir yerde,
Pers baþkenti Þuþan’ýn [Susa], Elam bölgesinde,
Ulay Nehri üzerinde olduðunu görmekteyiz
(Daniel 8:2). Josephus buradan yola çýkarak,
Elam’ýn, Persler’in atasý olduðunu yazar. Böylece
burasý, Þuþan ve Med arasýndaki bölgeyi iþaretle-
mektedir (Saadya Gaon). Baþka kaynaklar ise
burayý Dicle ile Hindistan arasýnda bir yer olarak
tanýmlar (Sefer Ayovelot 9:2).

Aþur – Asur olarak tanýmlanýr (krþ. Josephus
Flavius). Bkz. 2:14, p. 11. Yaþadýklarý bölge temel
olarak Dicle’nin doðusunda kalmaktaydý.

Arpahþad – Avraam’ýn atasýdýr (bkz. 11:10).
Josephus onun, aþaðý Fýrat bölgesinde yaþayan
Kaldeliler’in atasý olduðunu belirtir. Ýbranice’de
Kaldeliler Kasdim olarak bilinir (bkz. 11:28). 

Ýran Körfezi’ne yakýn bir bölgede yaþarlardý (Sefer
Ayovelot 9:4). Targum bu ismi Arfasday olarak
çevirir (Divre Ayamim I 1:17 ve 1:18, Targum
o.ç.). Bkz. Herodotus 6:5.

Lud – Josephus’a göre bu, Karadeniz’in güneyin-
deki Lidya’dýr (bkz. Herodotus 7:74).

Aram – Kutsal Topraklar’ýn kuzey doðusunda
yaklaþýk olarak bugünkü Suriye’nin bulunduðu
yer. Josephus, Yunanlýlar’ýn Aramlýlar’ý Suriyeliler
olarak çaðýrdýklarýný yazar. Baþkenti Þam’dý
(Yeþaya 7:8). Ayrýca Dicle ve Fýrat arasýndaki

16

17-18

19

20

21

22
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16. Yevusiler – Yevus sözcüðü Yeruþalayim ile
özdeþleþtirilir; Þofetim 19:10, Divre Ayamim I
11:4; Yeoþua 15:63, Þofetim 1:21. Dolayýsýyla
Yevusiler Yeruþalayim bölgesinde yaþýyorlardý.
Daha sonralarý ise bu bölgede Hitiler oturmaya
baþladý (Pirke DeRabi Eliezer 36; Devarim 12:17,
Raþi o.a.).

Emoriler – Önceleri Ölü Deniz civarýnda
yaþamýþ fakat daha sonra buradan sürülmüþ olan
bir halk (14:7). Hevron civarýnda oturuyorlardý
ve Avraam’la antlaþma yapmýþlardý (14:13).
Þehem civarýnda yaþadýklarý da bilinmektedir
(48:22). Sonralarý Moav yakýnlarýnda, Arnon
Nehri’nin doðu kýyýsý boyunca yerleþtiler
(Bamidbar 21:13). Ayrýca Gilad topraklarýnda da
yaþadýlar (Bamidbar 32:39). Ýleri bir tarihte
Kutsal Topraklar’ý tekrar iþgal ettiler (Þofetim
1:34).

Girgaþiler – Kutsal Topraklar’ýn ilk sakin-
lerindendirler (15:21). Geleneðe göre Bene-
Yisrael’in geliþinden önce burayý terk ederek
Afrika’ya yerleþmiþlerdir (Talmud Yeruþalmi –
Þabat 6:31; Þemot 33:2 ve 34:11, Raþi o.a.). Bir
fikre göre, Yeoþua’nýn uyarýsý üzerine Kutsal
Topraklar’ý terk ettikten sonra Gürcistan’a yer-
leþmiþlerdir ve buranýn isminin kökeni Girgaþi’dir
(Rabi Hayim Yitshak Þaki, La Ýstorya Cudiya
Universal – 2. Kitap).

17. Hiviler – Kutsal Topraklarýn orta kesim-
lerinde Þehem bölgesinde yaþadýlar (34:2).
Ayrýca Givon’da da oturdular ve Kutsal
Topraklar’ýn ele geçirilmesi sýrasýnda hayatta
kaldýlar (Yeoþua 9:3, 9:7, 11:19). Bunun dýþýnda
Lübnan Daðý civarýnda, Hermon ile Hamat
arasýnda da yerleþmiþlerdi (Þofetim 3:3). Bazýlarý
bu halký Trablus sakinleri olarak tanýmlar
(Targum Yeruþalmi). Midraþ bunun maðaralarda
yaþayan bir halk olduðunu belirtir (Haldun;

Bereþit Raba). Hiviler, topraðý tadarak kalitesini
belirleme bilgisinde olan bir halktý (Talmud –
Þabat 85a; ama bkz. Tosafot o.a. Hivi k.b.). Bkz.
36:3 açk.

Arkiler – Lübnan Daðý’nýn kuzeybatý eteðinde
bulunan Arki þehrinin sakinleri olarak taným-
lanýrlar (Josephus Flavius; Midraþ – Bereþit Raba
37; krþ. Talmud – Behorot 57b).

Siniler – Yeþaya 49:12, Radak o.a. Josephus, bun-
larýn kimliklerinin bilinmediði fikrindedir. Ancak
diðerleri bu halký Antosae olarak tanýmlarlar
(Targum Onkelos; Targum Yonatan; Midraþ –
Bereþit Raba 37). Bu da, olasýlýkla, Eleutheros
Nehri’nin güneyindeki bir Finike limaný olan
Orhosia þehriyle baðlantýlýdýr. Baþka bir fikre göre
bunlar Kafrusae’dir (Targum Yeruþalmi).

18. Arvadiler – Finike kýyýsýna yakýn bir ada olan
Aradus’un sakinleri olarak tanýmlanýrlar
(Josephus Flavius; Talmud Yeruþalmi – Megila 1:9;
Midraþ – Bereþit Raba 37). Baþka bir fikre göre
bunlar Antridenae, yani, Arados adasýnýn
karþýsýndaki Antarados kenti sakinleridir
(Targum Yeruþalmi). Baþka bir kaynaða göre ise
bu, Epifanya ve Emasa [günümüzde Humus]
arasýndaki Arethusia’da oturan Lutsai halkýdýr.

Tsemariler – Tam anlamýyla “yün halký”.
Olasýlýkla yün üretimi ya da ticaretiyle uðraþtýk-
larý için bu ismi almýþlardý (Midraþ – Bereþit Raba
37). Talmudsal kaynaklar, yaþadýklarý bölgeyi
Hamets, Homtsiya, Hamitay ve Homtsae isim-
leriyle tanýmlarlar (Targum Yonatan; Talmud
Yeruþalmi – Megila 1:9; Midraþ – Bereþit Raba 37).
Bu isimlerin her biri, Orontes Nehri’nin doðu
kýyýsýndaki bir Suriye þehri olan Emasa’yý
[Humus] iþaretlemektedir. Bkz. 36:36 açk..

Hamatiler – Burasý Hermon Daðý’nýn kuzeyine
doðru bir bölgedir; Þofetim 3:3. Ayrýca bkz.

16 [Ayrýca] Yevusiler’e, Emoriler’e, Girgaþiler’e, 17 Hiviler’e, Arkiler’e, Siniler’e, 
18 Arvadiler’e, Tsemariler’e ve Hamatiler’e. Daha sonra Kenaani aileleri daðýldýlar. 

19 Kenaan sýnýrý, Tsidon’dan Gerar yönünde Aza’ya; Sedom, Amora, Adma ve
Tsevoyim yönünde de Laþa’ya kadar uzandý. 

20 Bunlar, ülkelerinde ve halklarýnda, ailelerine ve dillerine göre, Ham’ýn oðullarýdýr.

[31. Þem’in Soyu]

21 Þem’e de oðullar doðdu. [Þem,] tüm Ever oðullarýnýn babasýdýr [ve] en büyük [kardeþ
olan] Yefet’in kardeþidir.

22 Þem’in oðullarý, Elam, Aþur, Arpahþad, Lud ve Aram’dýr. 
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Josephus ise, Ofir’in, Hindistan’da bulunan
Aurea Chersonesus adlý yer olduðunu öne sürer
(Antiquites 8:6:4). Septuaginta Ofir’i Sofya olarak
çevirir ki, bu, Kýpti dilinde Hindistan anlamýn-
dadýr. Gerçekten de, Hindistan’ýn batý kýyýsýnda-
ki Goa þehri civarýnda Soupara ya da Ouppara
isimli antik bir kent vardý. Yakýn zaman yazarlarý
Ofir’in Yeni Dünya olduðunu belirtirler (Rabi
Azarya De Rossi, Meor Enayim, Ýmre Bina 11;
David Gans, Nehmad veNaim 3:75; Tsemah David
2:1533; Seder Adorot 5254).

Havila – Bkz. p. 7 ve 2:11 açk.. Bazýlarý burayý
antik coðrafyalarda tanýmlanan, Ýran Körfezi
yakýnlarýndaki Havlotae olarak tanýmlarlar
(Strabo 16:728). Burasý, Bahreyn’deki
Huvaila’dýr. Baþka otoritelere göre burasý Aden
Denizi kýyýsýnda, Bab el Mandeb’in güneyinde
bulunan Avalitae þehridir. Hindistan’da da Arap
Denizi kýyýsýnda, Bombay’dan 150km. kadar
kuzeyde olan Nagar Havili adlý bir þehir vardýr.
Ayrýca Hazar Denizi kýyýsýnda Hwala adlý bir
kent mevcuttur ve bu sebepten dolayý Rusça’da
Hazar Denizi için kullanýlan isim Hwalinskoje
More’dir. Tora’da geçen Havila, birden çok yeri
kast ediyor olabilir.

Yovav – Burasý, Ptolemy’nin sözünü ettiði
Yovevitae ya da Yoveritae’dir. Umman körfezi
kýyýsýnda bir yerdir.

30. Yerleþim yerleri – Burada, Yoktan’ýn çocuk-
larýnýn yerleþim yerlerinden söz edilmektedir.
Ancak bazý otoritelere göre de bütün Þem
oðullarýnýn yerleþim yerleridir (krþ. 11:12,

Ramban o.a.).

Meþa – Burasý Mekke olarak tanýmlanmaktadýr
(Saadya Gaon). Bazýlarýna göre de burasý
Yemen’deki Moha’dýr [El Muha] (krþ. Ptolemy,
Coðrafya 6:7, 14a, 74b). Baþka bir fikre göre
burasý, Dicle’nin Ýran körfezine döküldüðü yerde-
ki Mesene’dir [Howr-a Musa].

Doðudaki dað – Bazýlarý burayý, Arabistan’ýn
doðusunda Hint Okyanusu kýyýsýndaki Alakdar
olarak tanýmlar (Keset Asofer).

Sefer – Bazý kaynaklar burasýnýn Medine
olduðunu belirtir (Saadya Gaon). Midraþ’a göre
bu yer Tfari ya da Tafar’dýr (Bereþit Raba 37).
Baþkalarý ise burayý, Arabistan’ýn güneyindeki
Ýsfor olarak tanýmlar.

31. Þem – Þem’in soyundan gelenler Samiler
olarak bilinir. Sami dilleri bu gruba aittir.

23

24

25

26

27

28

29

30-31
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bölgenin kuzey bölümünü de kapsardý (Sefer
Ayovelot 9:5). Bu sebeple Lavan, “Arami” la-
kabýyla anýlýr (22:20, 24:4, krþ. Devarim 26:5).
Aram’ýn bizim için asýl önemi, Avraam’ýn ailesi ile
olan baðlantýsýndan kaynaklanmaktadýr.

23. Uts – krþ. Yirmeya 25:20, Ýyov 1:1. Josephus,
Uts’un, Trachnitis ve Þam þehirlerini kurduðunu
ve Kutsal Topraklar’la Celesyria arasýndaki
bölgede yerleþtiðini yazar (Antiquites 1:6:4).
Baþka kaynaklar Uts’u, Armatyae olarak taným-
larlar (Divre Ayamim I 1:17, Targum o.ç.). 

Burasý büyük ihtimalle günümüz Ermenistan’ýdýr.
Bkz. Eha 4:21, Divre Ayamim I 1:42 ve Ýyov 1:1,
Targum o.ç. Ayrýca bkz. s.a.

Hul – Josephus, Hul’un Ermenistan’ý kurduðunu
yazar. Burasý Karadeniz’in güneydoðusundaki bir
bölgedir. Bkz. Herodotus 7:73.

Geter – Josephus’a göre, Baktrian halkýnýn atasý.

Maþ – Divre Ayamim I 1:17’de Meþeh olarak
geçmektedir (bkz. p. 2). Josephus bunu Charax
Spanisi olarak tanýmlar. Diðer kaynaklar ise
burasýnýn, Mezopotamya’da, Netsivim’in
kuzeyindeki Maþ Daðý çevresi olduðunu belirtir-
ler (Keset Asofer).

24. Ever – Ýbraniler’in atasý. Bkz. p. 21 açk. Bir
peygamberdi (Raþi).

25. Peleg – “Pilug – Bölünme” ile ayný kökten
gelir.

Dünya bölünmüþtü – Bu sözler, Babil Kulesi’nin
yýkýlýþýnýn ardýndan insanlýðýn daðýlýþýna iþaret
etmektedir (11:8). Bu olay Peleg’in öldüðü yýl
gerçekleþmiþtir (Seder Olam; Raþi). Kronolojilere
göre (bkz. 11:19) bunun meydana geldiði yýl
1996’dýr. Avraam bu sýrada 48 yaþýndaydý.

Yoktan – Josephus, Yoktan ve çocuklarýnýn,
Hindistan’daki Cophon Nehri yakýnlarýnda
yaþadýklarýný yazar. Arap geleneðine göre, bu,
Yemen’in kurucusu olan Kohton’dur (Keset

Asofer 123a).

26. Almodad – Bazýlarý onu Yemen’deki
Morad’ýn kurucusu olarak tanýmlar (Keset
Asofer). Baþkalarýna göre ise, Ptolemy’nin
Coðrafya’sýnda sözü edilen Allumaeoltae’dir.

Þelef – Olasýlýkla Ptolemy’nin söz ettiði
Þalepinoy (Coðrafya 6:7).

Hatsarmavet – Tam anlamýyla “Ölüm Avlusu”.
Bazýlarý burayý Arabistan’ýn güneyindeki
Hadarmavet olarak tanýmlar (Keset Asofer 122a).

Yerah – Hadarmavet’in doðusunda Varah isimli
bir dað vardýr (Keset Asofer).

27. Adoram – Bazýlarý, bu sözcüðün “güney”
anlamýna gelen Adarom ile olan ses benzerliðini
ele alýr. Buna göre söz konusu yer, San-a’nýn
güneyindeki bir kaledir (Keset Asofer). Bkz. Divre
Ayamim I 18:10, Zeharya 12:11.

Uzal – Bu, Yemen’in baþkenti San-a’nýn eski
Arapça ismiydi (Keset Asofer).

Dikla – Tam anlamýyla “hurma aðacý”. Bir fikre
göre burasý, Mina’daki, hurma aðaçlarýnýn bol-
luðuyla ünlü olan bir yerdir (krþ. Pliny 6:28).

28. Oval – Bazýlarý burayý Etyopya sahillerindeki
Avalitae olarak tanýmlar.

Avimael – Tam çeviriyle “Mael’in babasý”.
Bazýlarý bunu, Mekke civarýnda yaþayan ve
Theophrastus’un tanýmladýðý bir kabile olan Mali
ile özdeþleþtirir (Enquiry into Plants 9:4). Bu,
Strabo’nun Minaei olarak tanýmladýðý yerdir.

Þeva – Ya da Þeba, Saba, Seba. Bkz. p. 7, 25:3.

29. Ofir – Kral Þelomo’nun Bet-Amikdaþ için
gereken altýný getirdiði yer; Melahim I 9:28,
10:11. Krþ. Teilim 45:9, Yeþaya 13:12. Konunun
akýþýndan, burasýnýn Arap yarýmadasýnda bir yer
olduðu anlaþýlmaktadýr. Bazýlarý burayý,
Umman’daki El Ofir isimli kent olarak açýklar.

23 Aram’ýn oðullarý, Uts, Hul, Geter ve Maþ’týr.
24 Arpahþad’ýn bir oðlu oldu – Þelah; ve Þelah’ýn bir oðlu oldu – Ever.
25 Ever’in iki oðlu oldu. Birinin adý Peleg’di, çünkü dünya onun zamanýnda bölün-

müþtü. [Peleg’in] Kardeþinin adý ise Yoktan’dý.
26 Yoktan, Almodad’a, Þelef ’e, Hatsarmavet’e ve Yerah’a baba oldu. 

27 [Ayrýca] Adoram’a, Uzal’a, Dikla’ya 28 Oval’a, Avimael’e, Þeva’ya,
29 Ofir’e, Havila’ya, Yovav’a – tüm bunlar Yoktan’ýn oðullarýdýr. 30 [Bunlarýn] Yerleþim yer-
leri, Meþa’dan, doðudaki dað olan Sefer’e doðrudur. 

31 Bunlar, ülkelerinde, halklarýna göre; ailelerine ve dillerine göre Þem’in oðullarýdýr.
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5. Tanrý … indi – Bu pasuk, Tanrý’nýn, özellikle
kötüleri cezalandýrma konusundaki özel ilgisini
vurgulama amaçlýdýr ve insani terimler kullan-
mayý tercih etmiþtir (More Nevuhim 1:10). Tanrý,
düþük derecede olan insanoðlunun hareketini
sýnamak istediði zaman, Tanah bunu “inmek”
sözcüðü ile ifade eder (Radak). Tanrý sanki o dü-
zeye inmektedir. Midraþ, Tanrý’nýn Babil’deki
günahkarlarýn içinde bulunduklarý þartlarý incele-
mek için mecazi olarak inmesinden, yargý
konusunda bir prensip öðrenir: Bir yargýç, sanýðý
mahkum etmeden önce, olayý tüm yönleriyle
incelemelidir. 

Olasýlýkla, sadece þehrin ve kulenin inþasý kendi
baþýna bir günah deðildir; fakat yine de bu
baþarýnýn, insanlarý Tora’nýn açýklamadýðý suçlara
sürüklemesi kaçýnýlmazdýr. Bir sonraki pasuk da,
tam olarak bu sebepten dolayý “planladýklarý tüm
bu iþ” ifadesine yer vermektedir (Aktav
Veakabala).

Malbim’e göre ise bu bölümde esas önemli olan;
bu olayýn sonucunda milletlerin daðýlmasý ve
birçok yeni lisanýn ortaya çýkmasýdýr. Rambam’ýn
da açýkladýðý gibi (bkz. p. 1-9 açk.) Tora’nýn, bu

olayý kaydetmesinin sebebi budur. Ýþlenen suç ise
ikinci derecede önemlidir.

7-8. Ýnsanlarýn birlik içinde olmalarý, bu günahý
iþlemelerine yol açtýðý için Tanrý da birliklerini
bozmaya karar verir (Akedat Yitshak). Ramban,
Kabalistik bir görüþle, bu neslin, Tanrý ile yarat-
týklarý arasýndaki birliði bozmak için uðraþtýðýný,
bu yüzden de “Mida Keneged Mida – Kýsasa
Kýsas” – yani birliklerinin  bozulmasý ile – ceza-
landýrýldýðýný açýklar. Bunun sonucu da, daha
önce bahsettikleri “yeryüzüne daðýlma
korkusu”nun (p. 4) baþlarýna geliþidir (Raþi).

7. Gelin inelim – Çoðul kullaným, Tanrý’nýn,
Semavi Meclis’le müzakere içinde olduðunu vur-
gulama amaçlýdýr (Raþi; Ýbn Ezra). Tanrý’nýn
meleklerin öðüdüne ihtiyacý olmadýðý açýktýr. 

Dolayýsýyla onlara “danýþmasý”, insanlara örnek
olmak içindir. Ýnsanlar da önemli bir karar ala-
caklarý zaman baþkalarýnýn fikirlerini de
almalýdýrlar. Zira baþkalarýna danýþmadan kendi
baþýna karar almak, akýllýca deðildir. Bkz. 1:26
açk.

32

1-2

3

4

5

6

7
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32. Halklar – Bu bölüm boyunca sözü geçen
halklarýn sayýsý 70’tir. Talmudsal literatürde sýkça
rastlanan yetmiþ millet veya yetmiþ dil, bunlarý
ifade etmektedir.

11.

1-9. Babil Kulesi ve Daðýlýþ. Rambam, “More
Nevuhim – Þaþýrmýþlar için Rehber” adlý eserinde,
Tora’nýn temel ilkelerinden biri olarak, Tanrý’nýn
evreni sýfýrdan yaratmýþ olduðunu ve insan soyu-
nun Adam Ariþon’dan itibaren baþladýðýný açýk-
lar. Ýnsan soyunun tüm dünyaya daðýlmýþ olup,
birbirlerinden çok farklý dilleri konuþan deðiþik
ýrklara bölünmeleri, tek bir insandan geldikleri
konusunda þüphe yaratabilirdi. Bu yüzden Tora,
milletlerin soy aðacýný sýralamakta, insanlarýn
daðýlmalarýnýn ve farklý diller konuþmalarýnýn
sebebini açýklamaktadýr.

Bu bölümde anlatýlacak olaylar dünyanýn
yaratýlýþýnýn 1996. yýlýnda, Tufan’dan 340 yýl
sonra meydana gelmektedir. Noah ve çocuklarý
halen hayatta, Tanrý’yý keþfetmiþ olan Avraam ise
48 yaþýndadýr (Seder Olam). Dünyada bulunan
tüm milletler bugünün Irak (Babil) topraklarýnda
yoðunlaþmýþtýr ve herkes tek bir dili; “Laşon
Akodeş – Kutsal Dil” olan Ýbranice’yi konuþmak-
tadýr (Raþi) – ki bu, dünyanýn yaratýlýþýnda kul-
lanýlan dildir (Mizrahi).

Geliþme elde edebilmek için gereken tüm þartlar
orada mevcuttur: Tüm milletler birlik halindedir,
merkezi bir yerde bulunmaktadýrlar, Kutsal Dil’i
konuþmaktadýrlar ve manevi bir geliþim elde
etmek istedikleri takdirde, Noah, Þem ve
Avraam da hizmetlerindedir. Ancak ne yazýk ki,
bunun yerine, insanlýk tarihi boyunca her zaman
gördüðümüz üzere, manevi avantajlarý bir tarafa

býrakýp ellerindeki imkanlarý kendilerini büyüt-
mek ve güçlerini arttýrmak için kullanmýþlardýr.
Aralarýnda hala, geçmiþte büyük bir tufan
gerçekleþtiðini çok iyi bilen insanlarýn bulunduðu
bu topluluðun, tüm olaylarý Tanrý’nýn kontrol
ettiðini görmezlikten gelmeleri aslýnda gülünçtür.
Fakat insanýn kendini kandýrma yeteneði o kadar
büyüktür ki, gerçekleri boþa çýkarýp, bir boþluðun
etrafýnda kendi gerçeklerini inþa edebilir.

Hahamlarýmýz’a göre, Tanrý’yý hedefleyen bu
isyanýn baþ mimarý Nimrod’dur. Göklere yükselen
bir kule yapýp, bu yolla Tanrý’ya savaþ açmayý
planlamýþtýr. 

Diðer yandan, her ne kadar çeþitli Midraþ kay-
naklarý bu planýn altýnda yatan kötü ve putperest
niyetleri vurguluyorlarsa da, Tora’nýn metninden
çýkan basit anlam, bu düþünceleri açýkça ortaya
koymakta deðildir. Sadece Tufan’ýn hatýrasý bile
bu kiþilerin Tanrý ile yüzleþmekten çekinmesi için
yeterliyken, onlar kendi kendilerini belirli bir
düþünceye saplayarak ikna etmiþlerdir.
Kendilerine “Tanrý dünyaya sadece 1656 yýlda bir
kez felaket getirir” diye bir prensip edinmiþlerdir.
Bu prensibe göre de, Tanrý’nýn  böyle bir felaket
göndermesine daha 1316 yýl vardýr ve bu süre
zaten Tanrý ile savaþýp O’nu yenmek (!) için
yeterlidir.

1. Amaca – (Raþi). Tam çeviriyle “tek tipte
sözcüklere”.

2.  Þinar – Bkz. 10:10 açk.

3. Zift – Ya da “asfalt”. Bkz. 14:10, Þemot 2:3.
Antik çaðlarda zift çok sýk olarak harç yerine kul-
lanýlýrdý. Ancak Targum Yonatan, buradaki
Hemar kelimesini “kil” olarak çevirmektedir.

32 Noah’ýn oðullarýnýn aileleri, halklarýndaki nesillerine göre bu þekildeydi. Ve
Tufan’dan sonra [tüm] halklar yeryüzüne bunlardan [türeyerek] yayýlmýþlardýr.

[32. Babil Kulesi]

1 Tüm yeryüzü tek bir dile ve tek amaca sahipti. 2 [Ýnsanlar] Doðudan göç ederlerken,
Þinar topraklarýnda bir vadi buldular ve orada yerleþtiler. 3 Birbirlerine “Gelin tuðlalar þekil-
lendirelim ve onlarý ateþte yakalým” dediler. [Bu þekilde] Taþ yerine [kullanmak üzere]
tuðlalarý, harç için de ziftleri oldu. 4 “Gelin kendimize bir þehir ve baþý gökyüzüne eriþen bir
kule inþa edelim – kendimize bir isim yaparýz” dediler. “Böylece tüm yeryüzüne daðýlmayýz”.

5 Tanrý insanoðullarýnýn inþa ettikleri þehri ve kuleyi görmek için indi. 6 Tanrý “Hepsi
ayný dile sahip, tek bir millet bunlar; ve ilk yaptýklarý þey bu mu!” dedi. “Ve þimdi, yapmayý plan-
ladýklarý tüm bu iþin engellenmesi gerekmiyor mu?! 7 [Bu yüzden] Gelin inelim ve orada dilleri-
ni karýþtýralým. Öyle ki, kimse bir diðerinin dilini anlayamayasýn”.

11
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amacýnýn gerçekleþtirilmesi sorumluluðunu
üstlendiler ve Tanrýsal planýn gerçekleþmesi için
uðraþtýlar. Bu yüzden Noah’ýn çocuklarý, Noah’a
verilen yedi tane evrensel mitsva ile yetinirken,
Avraam’ýn çocuklarý ise Tora’nýn 613 mitsvasýna
hak kazandýlar.

10. Arpahþad – Bkz. 10:22 açk.; 10:24.

11. Doðduktan sonra 500 yýl yaþadý – Bkz. 5:4
açk.

19. Peleg ile, insan hayatýnýn büyük ölçüde
kýsaldýðýný gözlemekteyiz. Peleg’in babasý 464 yýl

yaþarken, kendisi sadece 239 yýl yaþamýþtýr. Tora,
Daðýlýþ’ýn [Ýbranice: Palaga] Peleg’in zamanýnda
gerçekleþtiðini belirtmektedir (10:25). Sforno,
insan ömrünün bu kadar kýsalmasýna sebep
olarak, insanlarýn bir anda alýþýk olmadýklarý
iklim þartlarýna sahip bölgelere gönderilerek zin-
deliklerini kaybediþlerini göstermektedir. 

Bu da 6:3’deki kararýn uygulamasýnda doðanýn
bir araç olarak kullanýldýðý anlamýna gelmektedir.
Ýnsan ömrü gittikçe kýsalmýþtýr (bkz. 6:3 açk. 120
yýl k.b.; Ýbn Ezra).

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18-19

20
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8 Tanrý onlarý oradan tüm yeryüzüne daðýttý ve þehri inþa etmeyi býraktýlar. 9 Bu se-
beple [Tanrý] buraya Bavel ismini verdi. Çünkü Tanrý’nýn tüm dünyanýn dilini karýþtýrdýðý
yer orasýydý ve Tanrý [insanlýðý] tüm yeryüzüne iþte buradan daðýtmýþtý.

[33. Onbirinci Nesil]

10 Bunlar Þem’in kuþaklarýdýr:
Þem 100 yaþýndayken bir oðlu oldu – Arpahþad; Tufan’dan iki yýl sonra. 11 Þem,

Arpahþad doðduktan sonra 500 yýl yaþadý ve oðullarý ve kýzlarý oldu.

[34. Onikinci Nesil]

12 Arpahþad 35 yaþýndayken bir oðlu oldu – Þelah. 13 Arpahþad, Þelah doðduktan sonra
403 yýl yaþadý ve oðullarý ve kýzlarý oldu.

[35. Onüçüncü Nesil]

14 Þelah 30 yaþýndayken bir oðlu oldu – Ever. 15 Þelah, Ever doðduktan sonra 403 yýl
yaþadý ve oðullarý ve kýzlarý oldu.

[36. Ondördüncü Nesil]

16 Ever 34 yaþýndayken bir oðlu oldu – Peleg. 17 Ever, Peleg doðduktan sonra 430 yýl
yaþadý ve oðullarý ve kýzlarý oldu.

[37. Onbeþinci Nesil]

18 Peleg 30 yaþýndayken bir oðlu oldu – Reu. 19 Peleg, Reu doðduktan sonra 209 yýl
yaþadý ve oðullarý ve kýzlarý oldu. 

[38. Onaltýncý Nesil]
20 Reu 32 yaþýndayken bir oðlu oldu – Serug. 

8. Bavel – Babil sözcüðünün Ýbranice’si.

Karýþtýrdý – Ýbranice’de Balal. Bu sözcük Bavel
sözcüðü ile akrabadýr.

9. Raþi sorar: Kimin günahý daha büyüktür?
Tanrý’ya isyan etmeyi akýllarýndan bile
geçirmeyen Tufan Nesli’nin mi, yoksa bu isyaný
doðrudan amaçlayan Daðýlýþ Nesli’nin mi? Tufan
Nesli’nin asýl suçu; soygunculuk ve birbirini
çekememezlikti; bunun sonucunda tüm insanlar
Tufan aracýlýðý ile yok edilmiþti. Daðýlýþ Nesli’nde
ise insanlar birbirleri ile barýþ içinde yaþamýþlar,
ancak Tanrý’ya isyan ettikleri için daðýtýlmýþlardýr.
Daðýlýþ Nesli’ndeki insanlarýn Tufan Nesli’ne
oranla bu kadar hafif bir þekilde cezalandýrýlmasý,
kavga ve birbirini çekememezliðin Tanrý’nýn
gözünde ne kadar nefret edilen özellikler
olduðunu ve buna karþýlýk barýþýn ne kadar yük-
sek bir deðer olduðunu göstermektedir.

10-32. Noah’tan Avraam’a kadar olan on nesil. 

“Noah’tan Avraam’a kadar on nesil vardýr. Bu
durum, Tanrý’nýn ne kadar sabýrlý olduðunu gösterir.
Bu nesillerin hepsi O’nu kýzdýrdýlar – ta ki Avraam
Avinu gelip hepsinin ödülünü tek baþýna kazanana
kadar” (Miþna – Pirke Avot 5:2). 

Adam’dan Noah’a kadar olan on neslin sonunda,
insanoðlu, yaratýlýþý amacýna ulaþtýrma görevin-
deki baþarýsýzlýðýndan dolayý Tufan ile yok
edilmiþti. Tufan’dan sonra bu görev Noah ve
soyuna verildi. Sonraki on neslin de bu görevde-
ki baþarýsýzlýklarýna raðmen, Avraam, kendini
insanlara yardýma adamasý ve yüksek düzeyi
sayesinde, dünyayý bir baþka yýkýmdan kurtardý. 

Bu þekilde Avraam, baþlangýçta tüm insanlýðýn
sorumluluðunda bulunan ebedi görevi üzerine
almýþ oldu. Gerek o, gerekse de arkasýndan gelen
nesiller, “Tanrý’nýn insanlarý” oldular; yaratýlýþýn
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dönemine kadar kullanýlmadýðýný söylerler
(Radak; Sefer Ayovelot 11:3). Ayrýca bkz. bir
önceki not.

29. Avraam ve Nahor evlendiler – Aran
ölünce, kardeþleri Avraam ve Nahor, onun
hatýrasýný yaþatmak ve Terah’ýn acýsýný hafiflet-
mek için, onun kýzlarý ile evlendiler (Ýmre Þefer).

Saray – Ýsmi daha sonra Sara ismi ile deðiþti-
rilmiþtir (17:15). Týpký Avram’ýn isminin
“Avraam” olarak deðiþtirilmesinin, ona verilen
daha yüksek görevi ifade etmesi gibi, Saray’ýn
ismi de bu yükseliþin simgesidir.

Yiska – Sara’nýn diðer adýdýr (Raþi, Targum
Yonatan; Josephus, Antiquites 1:6:5). Bu sözcük,
Saha kökünden gelmekte ve “görmek, bakmak;
seyretmek” anlamlarýna gelmektedir. Ýngilizce’de-
ki Jessica ismi, bu isimle baðlantýlýdýr.

Sara’nýn bu þekilde çaðrýlmasýnýn sebebi, kutsal
bir ilham ile geleceði görme yeteneðine sahip
olmasýdýr. Ayrýca, herkes onun güzelliðine

bakardý. Baþka bir açýklamaya göre, Yiska kelime-
si, “NeSiHut – Asalet” sözcüðüyle de yakýn iliþki
içindedir ve dolayýsýyla diðer ismi “Saray –
Prensesim” ile benzerlik taþýmaktadýr (Raþi).

Prag’lý Maaral, Saray’ýn iki ismi arasýndaki iliþkiyi
þöyle açýklar: Bir kadýnýn hayatta iki görevi
vardýr. Ýlki, doðumundan itibaren baþlayan birey-
sel, diðeri ise evlenince üstlendiði ve bu kez eþiyle
ortak olarak sorumlu olduðu daha üst düzeydeki
görevidir. Saray, her ikisinde de baþarýlý olmuþtur.
Böylece Yiska [asil] ismi, onun bireysel büyük-
lüðünü vurgularken, Sara(y) [prenses] ismi ise,
onun Avraam ile ortaklaþa ulaþtýklarý daha üst
düzeydeki baþarýyý vurgulamaktadýr.

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30
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21 Reu, Serug doðduktan sonra 207 yýl yaþadý ve oðullarý ve kýzlarý oldu. 

[39. Onyedinci Nesil]

22 Serug 30 yaþýndayken bir oðlu oldu – Nahor. 23 Serug, Nahor doðduktan sonra 200
yýl yaþadý ve oðullarý ve kýzlarý oldu.

[40. Onsekizinci Nesil]

24 Nahor 29 yaþýndayken bir oðlu oldu – Terah. 25 Nahor, Terah doðduktan sonra 119
yýl yaþadý ve oðullarý ve kýzlarý oldu.

[41. Avram]

26 Terah, Avram’a, Nahor’a ve Aran’a baba olduðunda 70 yaþýndaydý. 
27 Bunlar Terah’ýn soyudur:
Terah, Avram’a, Nahor’a ve Aran’a baba oldu. 
Aran’ýn bir oðlu oldu – Lot. 28 Aran, babasý Terah henüz hayattayken, doðduðu yer olan

Ur Kasdim’de öldü.
29 Avram ve Nahor evlendiler. Avram’ýn eþinin adý Saray’dý. Nahor’un eþinin adý Milka’ydý.

[Milka,] Aran’ýn – ki Milka ve Yiska’nýn babasýdýr – kýzýydý. 30 Saray kýsýrdý; çocuðu yoktu.

26. Avraam’ýn doðuþu. Avraam’ýn doðuþu
yaratýlýþýn tekrar baþlamasý gibidir. Zira, Avraam,
dünyaya kutsiyeti getirme görevini tek baþýna
üstüne alacak kiþidir. Ayný zamanda ismi de bunu
vurgulamaktadýr. Deðiþtirilmeden önceki adý
Avram, “Av-Aram – Aram’ýn Babasý [ya da
Öðretmeni]” anlamýndaydý. Avram önce kendi
milletinin lideri olmuþ; daha sonra ise tüm insan-
lýðýn babasý haline gelmiþtir (bkz. 17:5; Raþi).

Talmud (Bava Batra 91a) Avraam’ýn annesinin,
Karnebo kýzý Amatlay olduðunu belirtmektedir.

27. Terah[’ýn soyudur]; Terah – Çevirimiz,
Türkçe cümle yapýsý sebebiyle bunu yansýtmasa
da, Tora’nýn metninde, bu pasuktaki ilk iki Terah
sözcüðü yan yana gelmektedirler. Midraþ’ýn öðret-
tiði bir prensibe göre, Tora’da bir ismin iki kere
arka arkaya geçmesi, o ismin sahibinin “Olam
Aba – Gelecek Dünya”da paya hak kazandýðýný
gösterir. Ama Terah bir putperesttir! Gelecek
Dünya’da nasýl pay sahibi olabilir? Tora’nýn ismi-
ni iki kere tekrar etmesi, Terah’ýn sonunda Teþuva
yaptýðýný ve Olam Aba’ya hak kazandýðýný öðret-
mektedir.

28. Aran, Terah henüz hayattayken … öldü –
Çeviri Raþi’nin açýklamasýna göredir. Midraþ
Tanhuma, tam çevirisi “Aran, Terah’ýn huzurun-
da/önünde [Ýbranice: Al Pene] öldü” þeklinde olan

bu pasuktan, Terah’ýn, Aran’ýn ölümünü bizzat
gördüðü sonucunu çýkartýr. 

Raþi, Midraþ’ý esas alan açýklamasýnda, Aran’ýn
Terah’ýn yüzünden [Ýbranice: Mipene – Al Pene
ile ayný kök] öldüðünü ekler. Buna göre; put
yapýmcýsý olan Terah, Avraam’ý Nimrod’a þikayet
eder. Zira, Avraam babasýnýn satýþa hazýr mal-
larýný [=putlarýný] kýrýp yerle bir etmiþtir.
Nimrod, Avraam’ý ölüm cezasýna çarptýrarak onu
büyük bir ateþe attýrýr. Aran ise Avraam ile
Nimrod arasýnda bir seçim yapmak zorundadýr;
fakat kimin tarafýna geçeceðini bilemez. 

Avraam mucizevi bir þekilde ateþten sað çýktýk-
tan sonra, Aran kazananýn, yani Avraam’ýn
tarafýna geçer ve o da  ölüm cezasýna çarptýrýlarak
ateþe atýlýr. Aran, gerçekten inandýðý için deðil,
mucize beklediði için Nimrod’a karþý koymuþtur.
Ancak Aran, kendisi için  bir mucize gerçek-
leþtirilecek deðerde biri deðildir. Bu yüzden tekrar
mucize olmaz ve Aran ölür. Öldüðü yerin ismi,
“Kasdim [ülkesinin] Ateþi” anlamýna gelen Ur
Kasdim’dir.  

Ur Kasdim – Çoðunlukla “Kalde þehri Ur” olarak
çevrilir. Bazý otoriteler Kasdim sözcüðünün, Arp-
Kasad olarak ayrýlabilen Arpahþad’dan türediðini
ileri sürerler. Baþkalarý bu sözcüðün Kesed
(22:22) ile baðlantýlý olduðunu ve Avraam’ýn
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31. Haran – Mezopotamya’da, Kutsal
Topraklar’ýn 740km. kadar kuzeydoðusundaki bir
þehir. Harran Ovasý’nýn bulunduðu Urfa olduðu
sanýlmaktadýr. Ur’dan Haran’a olan yolculuk yak-
laþýk 1110km.ydi.

32. Terah Haran’da öldü – Terah, 2083 yýlýnda
öldü. O sýrada Yitshak 35 yaþýndaydý (Seder
Olam).

Raþi bazý pasuklardan yola çýkarak, Terah’ýn,
Avraam’ýn Haran’dan ayrýlýþýndan yaklaþýk 60 yýl
sonra öldüðünü açýklar. Tora, Avraam’ýn Terah’ý
ihtiyar yaþýnda saygýsýzca terk ettiði izlenimini
engellemek için, Terah’ýn ölümünü daha ölme-
den önce anlatmaktadýr. Rabinik bir prensibe
göre, “Kötüler hayattayken bile ölüdürler, dürüstler
ise öldükten sonra bile hayattadýrlar”. Dolayýsýyla
manevi anlamda, [en azýndan bu dönemde] kötü
biri olarak tanýnan Terah, “ölü” sayýlmaktadýr.

Ramban’ýn açýklamasýna göre, Tora, genellikle bir
oðulla ilgili anlatýmýna geçmeden önce, babasýnýn

ölümünü kaydeder. Zira babanýn anlatým içinde-
ki rolü artýk tamamlanmýþtýr. Dolayýsýyla,
babanýn ölümü – aslýnda yýllar sonra gerçekleþi-
yorsa bile – yeni anlatýma geçmeden önce verilir.
Örneðin Noah, Daðýlýþ Nesli’nde halen hayattay-
dý. Fakat bu anlatýmda (p. 1) rolü olmadýðý için,
Tora onun ölümünü bu neslin anlatýmýna geçme-
den önce vermiþtir (9:29). Konumuzda da
Terah’ýn ölümü – bu noktada halen hayatta
olmasýna karþýn – bu sebeple bildirilmektedir.

Prag’lý Maaral daha derin bir bakýþla, Avraam’ýn,
“babasýna saygý gösterme” mitsvasýndan istisnai bir
þekilde muafiyet kazandýðýný belirtir. Zira onun,
ailesini terk edip Erets-Yisrael’e gitmesi (12:1),
dünya üzerinde yeni bir varoluþun baþlangýcýný
iþaretlemektedir. Kendisine giydirilen “seçilmiþlik
elbisesi” dolayýsýyla, biyolojik ailesi ile iliþkisi artýk
kesilmiþtir. Bu yüzden ilk ailesini ve anavatanýný
hayatýndan çýkarmýþtýr ve Terah, bir anlamda –
Avraam için – “ölmüþtür”.

31 Terah, oðlu Avram’ý, Aran’ýn oðlu Lot’u ve  gelini – Avram’ýn eþi – Saray’ý aldý.
Onlarla birlikte, Kenaan ülkesine gitmek üzere Ur Kasdim’den ayrýldý. Haran’a kadar
geldiler ve orada yerleþtiler.

32 Terah’ýn günleri 205 yýl oldu ve Terah Haran’da öldü.

11:31-32
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mak bu yasaðýn kapsamýndadýr. Konuþma
yeteneði, sadece insanlara bahþedilmiþtir ve
yerinde kullanýlmasý büyük önem taþýr. Lanet
okumak, Tanrý’ya [ya da O’nun Kesin ‘Bir’liðine]
yönelik inanç ve güvendeki önemli bir eksikliðin
yansýmasýdýr. Tanrýtanýmazlýk ya da Tanrý’nýn
karþýsýnda baþka bir gücün, örneðin Satan’ýn
[Þeytan] rakip olarak yer aldýðýna dair tamamen
yanlýþ öðreti de bu yasaðýn içeriðindedir. Zira bu
türdeki tüm teolojiler, Tanrý’nýn Bir, Tek ve Kesin
Efendi olduðuna dair gerçeðin inkarý anlamýna
gelir.

c. Cinayet Yasaðý – Herhangi bir insanýn, hatta
[annenin yaþamýný kurtarma konusundaki tek
çare olmasýnýn dýþýnda] anne karnýndaki bir
bebeðin bile öldürülmesi yasaktýr. “Öldür ya da
öl” seçeneði söz konusu olduðu zaman bile, sonuç
her ne olursa olsun, cinayet iþlemek yasaktýr. Bir
kiþinin öldürülmesine çalýþýlýyorsa, ya da birinin
bir baþkasýný öldürme niyetine þahit olunuyorsa,
inisiyatifin ele alýnmasý gerekir. Ancak bunu
yaparken bile can almama konusunda üst
düzeyde dikkat göstermelidir. Ötenazi ve intihar
da cinayet sýnýfýndadýr ve yasaktýr. Ýdam cezasý
ise, adil bir mahkemenin sonucunda ve Tora’nýn
kurallarýna uygun bir þekilde verilip uygulandýðý
takdirde Tanrý’nýn bir emridir.

d. Cinsel Ahlaksýzlýk Yasaðý – Tanrý, insanoðlu
için belirli bir cinsel yaþam çerçevesi belirlemiþtir.
Tüm yaratýlýþ içinde herhangi bir insanýn, cinsel
ahlaksýzlýk konusundaki herhangi bir kuralý
“kiþisel doðasý sebebiyle” ya da benzeri bahane-
lerle ihlal etmesine izin veren hiçbir kanun mev-
cut deðildir. Rabi Yirmeyau Bindman “Bir hýrsýzýn
bahaneleri ile, zina iþleyen birinin ya da bir eþcin-
selin bahaneleri arasýnda temelde hiçbir fark yok-
tur” gözleminde bulunmaktadýr. Zira bir kiþi
Tanrý’nýn Ýsteði’ni yerine getirme konusunda
gerçekten istekli olduðu takdirde, kendisini hata
ya da günaha yönlendiren dürtüsüne karþý da

durabilecektir. Ensest, zina, eþcinsellik ve hay-
vanlarla iliþki konularýndaki yasaklamalar
oldukça açýktýr.

e. Hýrsýzlýk Yasaðý – Para ya da, ister canlý isterse
de cansýz olsun herhangi bir varlýðý çalmak yasak-
týr. Bu bir kiþiyi kaçýrmak, bir kadýný iðfal etmek
ya da onun ýrzýna geçmek þeklinde olabileceði
gibi, fiziksel herhangi bir objeyi çalmak, çalýþma
saatleri içinde baþka þeylerle ilgilenmek, insan-
larýn fiziksel ya da psikolojik kayýplara uðra-
malarýna sebep olmak þeklinde de olabilir.
Hýrsýzlýk konusundaki yasak, olasýlýkla Yedi
Kanun içinde, uygulamasý en zor olanýdýr. Zira
hýrsýzlýk konusundaki birçok fýrsat sürekli insan-
larýn karþýsýna çýkabilmektedir. Ya da insanlar
yaptýklarý bazý hýrsýzlýklarý normal hareketler
olarak algýlayabilmekte ve bu konuda tuzaða
düþebilmektedirler. Bu sebeple hýrsýzlýk konusun-
daki kurallarýn iyice öðrenilmesi büyük önem
taþýr.

f. Canlý Bir Hayvanýn Organýný Yeme Yasaðý –
Bu, insanlýða verilmiþ en son yasaklamadýr.
Yasaklamanýn ne fiziksel saðlýk ne de hijyenle bir
ilgisi vardýr. Asýl amaç manevi düzlemdedir; zira
canlý bir eti yemek, insana bencillik ve acýma-
sýzlýk verir. Canlý bir hayvandan alýnan en ufak
bir parça etin bile ister piþirilerek ister çið olarak
yenmesi bu yasaðýn ihlali anlamýna gelir. Bu
yasaklamanýn amacý vejetaryenliði teþvik etmek
deðildir. Tora’da yemekle ilgili olan tüm kýsýtla-
malar derin mistik gerektirmelere sahiptirler.
Canlý hayvanýn yenmesiyle ilgili yasaklama ise
9:3, 9:4’te açýkça belirtilmektedir.

g. Yargý Sistemi – Diðer altý kuralýn uygulan-
masýný saðlamak amacýyla insanlarýn bir yargý sis-
temi belirlemesi gereklidir. Zira Yedi Kanun’u
birer “kanun” olarak tanýmlamak, onlarý gerektiði
zaman dayatacak bir sistemin yokluðunda anlam
ýz olacaktýr.
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Uygarlýðýn yaratýlýþ anýndan itibaren, Tanrý
insana korumasý için altý temel etik kanun ver-
miþtir. Bu altý kanun, iyi iþleyen ve birlik içindeki
bir toplumun temelini oluþturmak için belirlen-
miþ ve ilk insanlar Adam ve Hava’yla, onlarýn
ardýndan gelenlere öðretilmiþtir. Söz konusu
kanunlar, (1) Putperestlik, (2) Tanrý’ya lanet
okuma, (3) Cinayet, (4) Cinsel ahlaksýzlýk ve (5)
Hýrsýzlýk konusundaki genel yasaklamalarla, (6)
Bir yargý sisteminin kurulmasýný gerektiren pozitif
bir emirden oluþur.

Trajiktir; Adam’dan Noah’a kadar olan insanlýðýn
ilk on nesli, Tanrý’nýn bu altý kanununa bilerek ve
isteyerek karþý gelmiþ, bunun bilindik sonucu da
Büyük Tufan olmuþtur. Tanrý’nýn gözüne giren
Noah ile ailesi, yanlarýna aldýklarý hayvan tür-
leriyle birlikte girdikleri gemi sayesinde bu yýkým-
dan kurtulabilmiþlerdir. Gemiden çýktýktan sonra
Noah, daha sonralarý Bet-Amikdaþ’taki özel
Mizbeah’ýn da yer alacaðý Moria Daðý’na gitmiþ,
ve Tanrý’ya bir þükran korbaný yapmýþtýr.
Tufan’dan önce sadece bitkiyle beslenen insanlar
bundan böyle et de yiyebileceðinden, bu izin,
yanýnda yeni bir yasaklama ile gelmiþ; ilk altý
kanunun yanýna yedinci bir kanun, bir hayvanýn
canlýyken yenmesi yasaðý eklenmiþ ve bu kanun
sistemi o andan itibaren “Şeva Mitsvot Şel Bene
Noah – Noah’ýn Soyu Ýçin Yedi Kanun” olarak bi-
linmeye baþlamýþtýr. Tanrý ile insanoðlu arasýnda-
ki bu yeni antlaþmanýn yanýnda, Tanrý dünyayý
bir daha suyla tam olarak yok etmeyeceðine dair

bir söz vermiþ ve bunun iþareti olarak
gökkuþaðýný belirlemiþtir. Gökkuþaðý, insanoðlu-
nun ilk altý kanunu yerine getirmemesi sonucun-
da meydana gelen Tufan’ýn hatýrlatýcýsýdýr.
Böylelikle, yedi renge sahip olan Gökkuþaðý, tüm
insanlýða, Yedi Kanun’u hatýrlatýcý bir iþaret
haline de gelmiþtir.

Yedi Kanun, hem maddi hem de manevi yararlar
içerir. Yahudi olmayan birinin “Olam Aba –
Gelecek Dünya”da bir pay sahibi olabilmek için
söz konusu kanunlarý yerine getirmesi yeterlidir.
Yedi Kanun’un garantili bir Dünya Barýþ
Planý’nýn ana hatlarý olduðu açýktýr. Zira bunlarýn
yerine getirilmesi, insan ýrkýnýn uyum ve barýþ
içinde yaþamasý anlamýna gelecektir. Bu, ayný
zamanda tüm insanlýðýn kurtuluþu da demektir.

a. Putperestlik Yasaðý – Yedi Kanun’un temeli,
putperestlik konusundaki yasaklamadýr. Bir kiþi,
Yaratýcý’nýn dýþýndaki herhangi bir kuvvete
tapýndýðý zaman, bu ciddi yasaðý çiðnemiþ olur.
Yaratýlmýþ herhangi bir þeye – bir insana, hay-
vana, bitkiye, meleðe, yýldýza, dört temel mad-
deye [toprak, su, ateþ, hava] ya da onlarýn her-
hangi bir birleþimine – tapmak tüm insanlýk için
yasaktýr. Bu önemli emri yerine getirmek, ancak
Tanrý’yý ve O’nun Bir ve Tek olduðunu bilmekle
mümkündür.

b. Tanrý’ya Lanet Okuma Yasaðý – Bizzat
Tanrý’ya, ya da O’nun Ýsmi’ni kullanarak O’nun
yaratmýþ olduðu herhangi bir varlýða lanet oku-
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